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XORAZM MAOGMUN AKADEMI YASI A’X{B/ZDR)OTNOM
voOt RM AbY [T R

ILM -FAN TARAQQIYOTIDA ZIYOLI AYOLLARNING O'RNI
B.l. Matchanova, o gituvchiUrganch davlat universiteti, Urganch

Annotasiya Ushbu maqolada O zbekistonda zamonaviy oila ma naviyati aniq ma'lumotlar
asosida atroflicha tahlil gilingan va umumlashtirilgan

Kalit su'zlar. t§la, otaonani ng 6fpbeki st on, dav !l atomilariga | a mi
totuvlik, farzand, nikoxtarixiy meros

¢ dzdzts Is O 1) d WH. O dzdzts 2 MisOls+ | zO0 smdzso j CdzC toJ Isdz -
sBtsBN jdi@ BOjtedOdzr 5 HEZABodesMmisd Mmtsetej d3j dedets?2 iy j

sdzt yjor jg mMipdgs ey Q: totsdz! v LassiHS]dISTy Iy o2, Ccsmim®wtlso ts
WOC Ibthas e dz@f e jj, Blats©®C, dmststedyd MEtsy dOMdzi HdJ .

Abstract.In this article the morality of modern family is analyzed anthmarized thoroughly
with exact facts

Key worlds:Family, place of parents, Uzbekist@tate and societyactors,agreement, child,
marriage,historical heritage.

O zbekiston Respublikasnustagqillikka erishgach yurtimizdeotin-gizlarning ijtimoiy ishlab
chigarish va boshgarishda ishtirok etishiga qulay sharoitlar yaratildi. Bumimyzda xdin-
gi z 1 ar nlanisly, ulard asvalvaylanishi, jeniyatdagi o'rinlami va mawelarini oshirish
bo’yicha olib borilayotgan igtisodiylshotarda ko rish mumkin.

Mamlakat igtisodiyotini rivojlantirish uchun olib borilayotgan igtisodiy islohotlarning har bir
gadamida, vatanimiz haying tudi sohalarida erishilgotgan yutuglarda, xm-qizlarning faol
ishtiroki fikrimiz dalilidir. Bundan tashqari mamlakatimiz mustaqilligining dastlabki kunlaridanoq
yurtimizda xotingizlarga g amxo'rlik kosatish, ularnig siyosiy faolligini oshirish, kasbiy,
j i smoniy, maodénaviy va intellektual -bLmlelrIa:rg"al yat i
yo naltirish, ularni tadbirkorlikka keng jalb etish, onalik va bolalikni muhofaza qilish, sog’lom
oilani shakllantirishjavlat siyosati darajasiga ko tarilganligidan dalolat beradi. Bugungi kunda ular
ishbilarmon tadbirkor, malakali shifokor, tarbiyactu gituvchi, xullas, har bir dwaning fidoyi
vakilasi sfatida o'z burchlarini sidgidildan bajarkelmoqdalar.Insoniyat tarixi shundan guvohlik
beradi ki, ming yillar davomida har qgaysi j ami
ayollarga bo Il gan munosabat bilan belgilanadi
uchun ibratli merosdir. Bejiz emaskbhargda ayolni farishtaga qiyos gilishadi. Chunki farishtalar
Alloh taolo yaratgan eng pok, eng begunoh zotladhtgimizning buyuk tarixida o°zining jasorati
va matonati, agkakovati, nafosati va nazokati bilan o’chmas nom qoldirgan To maris, Bifixon
Gulbadanbegim, Zebunniso, Nodira, Uvaysiy, Anbar Otin va boshqa yuzlab ayollarimizni hamisha
ehtirom bilan tilga olamil].

Sharq azaldan il mu maodri f at beshigi bo | ga
0'zining olimu ulamolari bilan mashhur bganki, bunday zakovat ahlining nechog’li bilimga ega
bo'lishi albatta ularni dunyoga keltirgan volidai muhtaramalarining tafakkur darajasiga bog'liq
bo | gan. Yaodni il mu i rfon sohiblarining onal ar
Buxoriy, Al-Hakim Termiziy, Xoja Bahouddin Naqgshband, Mashrab kabi buyuk tafakkur
darg alarining onalari misolida ko rish mumkin.

Ayolning oiladagi, jamiyatdagi mavqgeini olib garaylik. Tariximizning qaysi davriga nazar
solmaylik, ayol va ona mudom ezgulik timsoilyrabbiy va komil inson tarbiyachisi bo’lib
kelganini ko rami42].

O zl i kni anglash tarixni bilishdan boshl ane
siymolari, gadriyatlariga ega bo’lgan xalg buyukdir. Qalbi yaratish va ijodkorlik ishtiydan bi
limmo-lim to'lgan ziyoli shukronalik va minnatdorlik tuyg'usi bilan yashay@larixga nazar

tashl asak, barcha davrlarda ham g oyat mur akk:é
tushgan. Eski qolip va eski garashlarderz kechib, yangi dunygarash shakllanishi uchun yo'l

ochgan fidoy| ziyol i ayoll ar xalgning madédnaviy
izl ani b, 0 z istebdod va mahoratl arini ayamas

mehnatini hech narsa bilan chlab ham, giyoslab ham bo'Imaydi. Ziyoli ayollar o zlarining bilim
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va tajribasi, i ste6dod va mahorati, ko z nt
bag ishlab, minglab qalblarga fayz va ziyo olib kirgan, ezgulikdan saboq bergan, Vatan abun, x
uchun xizmat qilish sharafli yumush ekanini anglatgan. Ziyoli ayollarning Vatanimiz,
Prezidentimiz, xalgi miz éléchkingagaiam bodnday, a 2 mifiy b u
manfaatlarimizni, ezgu maqgsadlarimizni ko zlab, aholining farovonligkaigaro maydonda
Vatanimizning obroe 6t i bor i ni munosi b darajaga ko tar.i
Muht aram Prezidenti nm-X%V atsadkirdllaagmabarf deki
farg oniylar, xorazmiylar, beruniylar, ibn sinolar, ulbgklarni ganchalik izzakrom gilgan boIsa,
yigirma birinchi asrda biz xalgimiz, millatimizga nisbatan ana shunday ehtiromni gaytadan qo’lga
kiritishimiz kerak. O'sha davrda ulug  ajdodlarimiz asos solgan va olamga dong taratgan ilmiy
maktablarni zamonay shaklda gaytadan tiklashimiz lozif8].

Fan sohasidagi kadrlarni jadal ko paytirish va yoshartirish uchun, O zbekiston intellektual
imkoniyatlarini keskin darajada oshirish uchun ziyoli ayollar oldida turgan vazifalar nimalardan
iborat?

Bizningcha, isiglol tufayli boshlangan buyuk ishlarni davom ettirishga qubtadigan,
hech kimdan kam bo’lmasdan hayotga kirib kelayotgan etuk, mustaqil fikrlaydigan yangi avlodni
kamol toptirish, o'z oldiga oliyjanob maqgsadlar qo'ygan, ilmu fan cho qqilarini eggéabel
bog'lagan, qiyinchilik va sinovlar oldida bosh egmaydigan, ertangi hayotimizning hal giluvchi
kuchi bo Ii b maydonga chigadigan sog | om, ba
tarbiya olishi murabbiy va ustozlarga bog ligdir. Ularnimiggi va galbiga nima yozilsa, ularning
kelajagi ham shunday bo ladiki, jamiyatning giyofasi ziyolilarning ruhiyatiga bog ligdir.

Istigbolimiz, taraqqgiyotimiz ko'p jihatdan fan dargohlarida ishlayotgan olim va olimalarning
izlanishlariga, ularning jasotigh, fidoyi ekaniga, yuksak ilmiy salohiyatlari va oqgilona
tavsiyalariga bog liqdif4].

Fan ahliga, ziyolilarga samarali ishlash uchun barcha zarur-demit yaratilgani[5]
edti borga olinsa, Vatani mi zni ng eard maslaggatn ur
evaziga qo'lga kiritgan mustagillikning abadiy bo’lishi, farzandlarning baxtu igboli hamda
boshlangan ezgu ishlarning mevasini ko'rish uchun yosh avlodni millly va umuminsoniy
gadriyatlarga sodiqlik ruhida tarbiyalash, ularni zararli g'oyalar 6 s i r i-adaglash \&a saglabb
golish wul ar zi mmasi dagi yuksak masouliyat e
beparvolikka yo'l qo’yib bo’lmasligi anglashiladi. ZeMatan chegarasi mustahkam bo’lsayu,
uning farzandlari irodasi sust, kugiz, ongsiz, maqsadsiz bo’lsa, 0 sha yurt ingirozga uchrashi anig.
Yurt ravnaqi, Vatan obodligi porloq kelajak egalari bo’lgan uchqur tafakkurli, sobit iymonli,
mustahkam irodali yoshlar zimmasidadir.

Buyuk davlat,buyuk kelajagimizga erishish uchun oqilga 6 r i f at I i , ayni
o tmishi, ulug® gadriyatlari, millati bilan faxrlanadigan va kelajakka ishonadigan insonlarni
tarbiyalashimiz kerak. Bunday insonni tarbiyalash esa ijtimoiy fanlarning muqgaddas buf@hidir
ki, inson ganchalik bilimli bdmasin, avvalo inson bo’lib qolmog’i kerak. llg’or texnika va
texnologiya asrida yashayotgan, axborotlar quyunida qolgan yosh avlod ajdodlar merosidan
ozugal ani bgina maénaviy barkamoll i kka erisha

Mustaqil fikr yuritadigan, to'g’ri va halol, jasur avhudtarbiyalash davrimizning dolzarb
muammolaridandif7]. Yosh avlod galbiga yo'l topib, ular bilan hamnafas bo’lish, ularning dardu
tashvishlarini yagindan his qilib, hagigiy maslahatgo’yiga, malakdoshiga, ishongan tog'iga aylanish
katta matonatni talaktadi. Bir so 'z bilan aytganda, jamiyat va inson hayotini bir dagiga ham ustoz
va murabbiy ayollarsiz tasavvur etib bo’Imaydi.

Shunday qilib, ziyoli ayollar galbida buyuk Vatanga cheksiz g urur va iftixor tuyg ularini
jamlagan holda, uning oldidagi farzdikdourchini sidgidildan ado etish, kindik goni to"kilgan yurti
shons har af i uchun mehnat gqgili sh, gaddi ni ti k t
deb, yurtim deb yonib yashasho ruhi daogsadga bi y
muvofig. O tmish sarchashmalarini tadqgiq etish, o'rganish va kelajak avlod uchun taqdim etishdan
ko'zlangan ezgu magsad h&e | aj agi buyuk xal gimiz madnavi
shuuriga buyuk ajdodlar ruhiga hurmat va ehtirom tuyginilaingdirishdir.

Xulosa qilb shu so zlarni aytamanki:

Mamlakatimizning buyuk kelajagi ham, ertangi kunimiz ham, erkin va farovon hayotimiz
ham, vatanimizning jahon hamjamiyatidagi ob®6t i bor i avval o tzaoyloilm
tarbiya berayotgafarzandlarning ganday inson bo'lib voyaga etishlariga bog ligdir.



XORAZM MAOGMUN AKADEMI YASI A’X{B/ZDEDOTNOM

FOYDALANI LGAN ADABI YOTLAR ROOYXATI :

1. Qonun va adolat ustuvorligining hayotbaxsh manbai. Prezident I.Karimovning Konstitutsiya kuniga
bagoi shl angan tantanal ilgsoairle98.i6dettadr. so” z|l agan nutqgi [/ Xa

2. Karimov |. Milliy istiglol mafkurasii x al q e o6t i qodi v a b W/ rmoH valoleod ¥atan, k k a i s
erkin va farovon hayadt pirovard magsadimiz. T. 8.T.: O zbekiston, 2000. 568et.

3. Karimov I. Jamiyatimiz mafkuragialgni xalg, millatni millat gilishga xizmat etsiii. T.: O zbekiston, 1998.
25-bet

4. Karimov I. Fan Vatan ravnagiga xizmat qilsin / Bizdan obod va ozod Vatan qolsini T..20 zbekiston,
1996. 80bet.

5. Karimov I. Fan ravnagisiz buyuk kelajak qulb’imaydi / Bunyodkorlik yo'lidan. T. 4. T.: O zbekiston,
1996. 906bet.

6. Karimov I. llmu fan mamlakat taraqqiyotiga xizmat qilsin / Bizdan obod va ozod Vatan qolsini T..2.
O'zbekiston, 1996. 26let.

7. Karimov |. Elni vatan manfaati birlashtttie/ O"zbekiston: milliy istiglol, igtisod, siyosat va mafkura. Ti 1.
T.: O zbekiston, 1996. 198et.

O6UK 9
O6ZBEKI STON TARI XI DA XORAZMLI KLAR
T.S. Matyaquboy talaba Urganch davlat univesitetiUrganch

Anntt@siya Mazkurmaqolada qadim zamonlardaiar kazi y Osi yo, juml ac
hududi da yashab, i stigqomat gi | i korakmdiklashagidagan v

bayon gilinadi. Shuningdek, xorazmliklarning turmush tarzi, golaversa ularning gaysi xalglar bilan
obzaro al oqdliakridaar iy, asXoagazm davl atchiligining (

madél umot beril adi.

Kal it SAmudaryoa $irdaryoMar go6i y on, s h er Awsid, Oitoy, Baqt

massagetlar, saklar, daylar, issedonlar, astaklar, ruminlar, xorasmiylar

O dzdg®ydlvilsts?2 MlsOls! | tOMMCOL 3 P9 BB O - siptc iy
AJ dzgstcOdz! dets? oL dd, 9 YOMmlkdesfmisd viLBjSdmMELOEO d
o) HEGHEDEHS cWOYsB 6OL j Y dLdd X @by dyd mMEMEERHED B s
detsdazs Mz H Plefgtsplsd mtej L BO o dMmlistic gdgiflcOdilr H OteMmis o § dz

sdzs Yyj o' j ¢ dgas®@@®": W , HrtGH(DthtG“EISC@QG]SGt@Cﬁ‘“OdZOd)SJﬁ]ISB

dﬁﬁ]anGfrﬂM‘srdQQ ‘figfn H EMdI QS BO St J L d&3d 2 Y

Abstract. This article describes Khorezmans who have liligdd, and founded their country
in Central Asia, including Uzbekistan. It also provides information about the Khorezmian way of
life, as well as the peoples they live in, and their role in the Uzbek state of Khorezm.

Key words:Amu Darya, Syrdarya, Margén, Bactria, Sherxani, Avesto, Altai, Massagets,
Saxons, Daxs, Issues, Astaxs, Romanes, Khorezmans

Kirish. Bugungi kunda gadimgi xalglardan hisoblanmish xorazmliklar hagida olimlar,

izl anuvchilar va tadgigodchi | armogda rhattoki dla n k o¢
o0rtas-mdaobaxaga oli b keladigan mavzu ham hi sc
tomoni dan xorazmli kl arning gadi mdan yashagan
hissalari hagida mulohazalar yuritib kelinmoqgda. M&s&/.V.Bartold S.P. Tolstov, V.M.Masson,

Ya. Gobul omov va boshga bir gancha olimlar bu n
tadgiqgodl arga bodl gan talhami yatgiumigi vy &ka@aqatag ahnaim
zaminini, uning boy madhyatini, mehnatkashh@ | i si ni , Xorazmning kodh
dolzarb masala hisoblanadi. ZdPo e zi dent i mi z aytganlaridek @AJob

rufodxgrazmxtalgi ong @i darumxii lba c

mugaddas va tabar
0 Xorazmiy, Mahmud Zamaxshariy, Najmiddin Kubro, Pahlavon

Rayhon Beruniy, Muhammad Mus
Ma h mud, N05|rid
I

din Rabgbébuziy, Sulaymon Boqirgo
vV a boshqa kodplab all omal ar , s h aatsiyasi taraiganmagli a f a k k
ravishda oltin harflar bilan bitilganodo [ 1]

Asosiy gism. Jonajon O&bekistonimizninghududi va unda yashayotganxalglar jahon
xalglarining eng gadimiy oshiyonlaridanva xalglaridansanaladilarBu hududda gadirgadimdan
sobpadtar, xorazmiy, mar gbéiyon va boshga xal gl
davlatchiligiga va yadkastalkarmadvaaiog@z itgar, i idga ue
Shular ichida xorazmiylar jahonning eng gadimiy xalglaridan s@inaladi. Xorazmliklar juda keng
hudduda Eron bil an Tur on ob0rtasidagi yerl ar c
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girgbéoql ari da, shuningdek Amu va Sirdaryonin
gabil al ar haqi da gunotlad gadirngi gubdn itarixghitad migetlik nGeelé@atey

(mil . avv. VI asrning oxiri Vi asrning boshl
asrlarda yashab oo6tgan) asarlarida il k bor

Amudaryo va Sirdaryo mintagasida bir nechta yirik gabilalar istigomat gilggBlaBu gabilalar

derbiklar, sakaravaklar, xorasmiylar, sal@mavaraga va apasiyabisak kabi yirik

uyushmalarga birlashganlar. Ular «adat va til jihatdan yaqin turganlar. Ushmaning markazida

odbtroqlashgan, boshqgalarga nisbatan yuqor.i
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ekanligini tadkidl a
anni on gk iotroibyil daar gxao rnaasnnsi uyb

urli xil rivoyatlar ham mavjud [4].

i muammosi ning ob6brgani | |
0 vyillarida slangan S.P.Tolstovning 1938ilda chop etilgan

di mgi tari xining asosiy savoll
atijalari tahl il gi lingan edi

c—oSo S

X 10
)
Q
)
0

Q —

V. M. Ma sson fAXorazmda vyi ri k-Vasdagdé barpo etilgan deb,s h c
|I awv. IX-VIII asrlarda Xorazmda sodda dehqonchiikorvachilik madaniyati (Amirobod

i
tuprogélda odbsha davrga oid @oylafsnwdofyaodevorlarxom
topil magan, turar joylar yarim yertool-aldbar de
tabkidlagan [5]. Bhududiaaida davlathing fudal egtar vujudgarkelgamtigini
inkor etgan.

Sodgdiyonada, Mar gbi yona, Parfiya wva Ari
tobgodbrisidagi nazariya ham rad etil gan boo
Mar gbi yoomadaaryxjiyhatdan qgadi mgi davrl ardan

Ushbu nazariyaga kodr a, shu davr tari xshu

janubida istiqgomat gilganlar, gadimgi forslarning harbiy yurishlari natijasida, xoraznjhkiabdan
Quyi Amudaryo yerlariga siqib chigarilgan deb, faraz gilingan.

Keyingi yillarda M.G.Vorobeva mazkur nazariyani tahlil qilib, Xorazm davlati Quyi
Amudaryo hududlarida gadimgi zamonlardayoq vujudga kelgan, deb xulosa chigardi.
A.S.Sagdullayevushb masal aga 06z eotiborini qgaratib,
mil .avv. Il ming yillikning boshlarida Margﬁ'
va Qashgadaryo vohasiga kodchib bor gmada hamMa z
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XORAZM

j oyl ashgan. Ul ar bu yerlarda mahalliy ahol i gse
manbal arda tilga olingan fAxorasmiylaro el ati ga
Ahamoniyl ar davriga gadar K& istigamat@dmagamdan iularg | an
Ma r g 0-Bagtoiya aa mahalliy aholining etnomadaniy sintezi asosida aynan Xorazmda paydo
bodél ganl ar [ 4] .

ARAvest oo OO6rta Osiyo viloyatlarining qgadi mg
madnaviy madganyahdai mohi m manbadir AAvest oo
O6rta Osiyoda harbiy siyosiy bi rMIxmansuair [4las hki |
Bu birlashma Aryoshayyona yoki AryonamShayj o |
davr aholisining bir gi s mi o6troq dehqgonchil:
gur uhi esa kobchib yuradigan chorvachilii k sha
garshiliklar, kur ash vV a t i n g, mdoyat vabnoaslgkatgal a r f
gashshoqli k va vayronali k keltirdilaro. i1 AAves"
kaviylar rodyxat. guyi dagi cha: Xaoshodéyonx, Yi
Arshan [3].

Kavi Xaosrav ariylar malakatlarini bi r 1l asht i ruvechi Ip ahahsadoio boo
gabil alarning yodl boshchi si Frgangrasyon bil a
gabilalarning tillaribirkb i r i ga yaqin edi, ul arning etnik qgiyc
bodl gamg. v@OGtkrobchmanchi gabil alar oo6rtasidagi
madani yat. hamda xodj-alrkdani daar aobbi burgbaarn
Sob6gbda, Baxdi, Xorazm ahol i si dehagoncht bur k
gabilalarining (va keyin sakassaget gabilalarining) iqtisodiy hayotida chorvachilik ustunlik
gi l gan. O6rta Osiyoning dashtl ari va togol ari
bergan.

XULOSA. Ushbu magolada gadimiy xorazmliklarnimgmoiy hayoti, madaniy, ijtimoiy
igtisodiy alogalari haqgida ilmiy va tarixiy nrdamotlar berilganXorazm xalgining davlatchilikka
asos solganligi haqgi dagi maodl umotl ar ni yanada
masal asi b o 6| iakalantarixiynroaglwhlar.va aBxeologik tadgigodlar orgali yechish

muhum hisoblanadi.
_ F_OYDALANI LGAN ADABI YOTLAR ROO YXATI :
o Q.jZézgmL diyzjseC | dzOy O ¢ dyBythud@iefd ¥ CRdasrY b df diz® dizce Otc Q dgEfiie | ¢ dMis s dz
U
2. A. Asgarov Qadi mgi X o r a A\@ zkek atnolagiyasiayangichd qatashiarzva b i r
yondashuvlari Toshkent, 2004
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O 6 U:R4(41/99)
BUYUK XORAZMSHOHLAR DAVLATI VA ARAB XALI FALI
DIPLOMATIK MUNOSABATLAR
J.Q. Nurmamatoy talaba, Urganch davlat universtiteti, Urganch

Annotatsiya. Maqolada Buyuk Xorazmshohlalaviati va shu davrda musulmon olamida

katt a-edhrnddrga ega bodbdlgan Arab xalifaligi bi
bayoniga tooxtalib ob6tilgan.
I I t asustdegihiydar, xalifaXorazmshoh, saljugiylar.

¢ slsOyldwy MisOls! § Ostsfiper] Mdzsy detsMmisd oL Od Bstsls dzts

Gtsfr]IZH tcmMlsotsds 1 sdz'! sgts mtstej L ABO d ¢teOBMEdd3 mOdzo

Lo Oy OddMm: o demMkzd BO0dNHsd Bt .

S dzs Wd o' jaddydztgod@ @ dzd W O, QMR < d

Abstract The article highlights the complexitied the relationship between the Greater
Khorezmian state and the Arab Caliphate, which was widely respected in the Muslim world at that
time. Thisprocesauseshistorical sourcedor historical coverage

Key words Anushteginis, Khalifa, Khorezmian, Salfuq
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Arab xalifaligi vujudga kel ganidan boshl a
har bir musul mon davlatiga tadsir oo6tkazish
turishga harakat gilgan. Zertu jarayondanXorazmshobAnushteginiylar davlati ham chetda
golmagan Bu narsadin bilan bogdiq holda amalgaoshirib borilgan Xorazm Saljuqgiylar davlati
tarkibida ekanligidaArab xalifaligi va Xorazm oGtasidayaxshi diplomatik alogalaroénatilgan
Lekin, dastlabki Xorazmshohlardavrida Arab xalifaligi bilan o&zaro alogalar sezilarli darajada
bodmagan bu jarayon esa davlatning Saljugiylarga toda tobe bodganligi bilan
izohlanadiSaljugiylar davlati hukmdorlari va Arab xalifalari oGtasida yaxshi diplomatik
munosabatlao&natilmaganligi oz navbatida SaljugiylargagaramXorazmniham Arab xalifaligi
bilan diplomatik alogalarinicheklabgodygan Saljugiylarva Arab xalifaligi oGtasidagialogalarning
yomonlashuvigaikki davlat hukmdorlarining bir-birining ichki va tashqiishlariga aralashishga
intilishlari sababbodgan Saljugiylar davlati tuzilgan davrdan(1038) boshlabBagaod xalifasiga
tazyiq oGkazishgaharakatqgilgan Sulton To&Gulbek davrida Saljugiylarningkuch qudrati shu
darajadaortib ketadiki Abbosiylar xalifasi al-Koim (1031:1075) hokimiyatni To@Gulbekka
topshirilh uni sultonhamdaSharqva Géarb podshohidebtan olishgamajburbodgan va o& qizini
Tofaulbekka xotinlikka bergan [1]. Saljugiylarning buyuk hukmdori Sulton Sanjar davrida
xalifalik bilan alogalarnihoyatda keskinlashgan. Hatto, bu davrga kelib, xalifalikda xalifalar al

Mustarshid (1118135) va aRashid (1138 1 3 6 ) l arning o6l i mida be
gool i bor degan gaplar tarqgal adi [ 2] . vaBwnan
davrdagi arab xalifasiadlu qt af iy o6rtasi dagi munosabatl ar
Endilikda xalifa alMu gt af iy yugorida qgqayd etilgan mar hu
magsadida o006z davri u ¢ hgabat qila aladjgangqudyatli dir ittifogehv | a
Izl ashga Kkirishadi Ayni damda, Xorazmshoh
garamligidan ozod boc‘)lishg intilayotgan edi
uning ittifogchisitm 6 | i s h i mumki nl i gini anglab, u bil an

har ikki tomon uchun ham birdek zarur edi. 1441 | da Xor azmshoh Ot-si z
Muqgtafiy huzuriga el chi y u b o r aMdgtafiy\Salton®Sanjdrgan y «
garshi Otsizdek qudratli hukmdor bilan ittifoq tuzishga tayyorligini bildirdi. Oradan biroz vaqt

odbt gach, Bagb6doddan Xorazmshobk aOtognl ar n dmil ga
yerl ar da todl a huqguaql ion bliykarabasr blerilggnlign hagida Gatmonr o f
yeti b kel adi [ 3] . Xalifalik wuzoq davrl ardan
vogeal arning bunday tus ol i shi xalifalik wuch
Saljugiylar da¥ at i ga o006z taodsirini o6t kazish magsad
l eki n, bu kodop hollarda aks taodsir kodrsatga
tizginini oO0zgarti-Mugsfly yurageg kelyahi imkaniydana foyddlaaib a |
golishga intildi va Xorazmshoh Alouddin Otsizning iltimosini yerda goldirmadi hamda Otsizning
i shonchini gozoni shga harakat gqgil di. Endi |l ik
yaqinlashi sh boshl andrian!| ©Oigsi zdakwodnp da i IBlaigl d
yaxshilashga, xalifa bilan ittifoq tuzishga harakat gilgan, va bu borada xalifa bilan bir necha marta
makt ub almas-hgalhoo Kotvobi gh ega bodl gan Rash
aynanshumasalad bodl gan. Yaoéni, bu maktubl ar Bagbddo«
ob6brtasidagi aloqalar bayon etil gan.

AnushteginXorazmshohlar sulolasining vakili Alouddin Otsiz mustaqil siyosat yuritishga
harakat gildi va shu sababdan Saljugiylar davlagirimkmdori Sulton Sanjar bilan uzog muddat
urusht al ashl ar ol i b bordi. Xorazmshoh Otsiz da:
Sul ton Sanjarga sodig gol i b, X1 zmat gi I di
Sirdaryoning quyi havzaégagi Jand shahrini 1B8-yilda bosib oldi.Sulton Sanjar Otsizning bu
harakatdan gdbébazabl anib Xorazmga qodéshin tor
[ k kodrsatishiga koodzi yet may, giolobgan

gar shil i

o0t may Ot -Mugkafiy bilan ittifdgda elkahligidan foydalanib, yangi urushlarni boshladi va

vaoddasini buzi b, Sul ton Sanj ar gihBuxpemni gdaliadi, h ar
biroq Sulton Sanjar b u rclguaki Mpearownhahrni qohaxitoykar akta 6 r
sekin egall ab, uning gbarbiy qgismiga yaginl g
Mugtafiy saljugiylarga garshi kurashda qoraxitoylar bilan ham ittifoq tuzgan va qoraxitoylar
hukmdoriga makiulaypoali gbarga qgar shi j angga
Xorazmshohl ar davrida ham xalifalik bil an
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yaxshigina rivojlangan edi. Xorazmshohlar El Arslon, Takashlar davrida xalifalik bilan yaxshi
munosabal ar oo6rnatil di va i kki davlat ham yaxshi
Biroq keyingi hukmdorlar davriga kelganda xususan, Alouddin Muhammad davrida esa vaziyat
obzgardi. Bu davrda i kki davl ashabosbladt Busgasabagi mu
siyosiy masalalarda ikki davlat rahbarlarining fikri bir joydan chigmayotganligi edi. Bu
kelishmovchilikning yana bir sababi Arab xal i
istamas edi, zero, Xorazmshohlar davlati wddin Muhammad davrida kuch qudrat borasida
xali falikdan ancha o6zib ketgan edi. Al ouddin
obreobbt i bor i shu darajada oshib ketadiki, , , Bag
hisoblay boshlaydi. Ngada bu borada Xorazmshoh bir necha bor xalifdNasir saroyiga elchilar
yubor adi va xalifadan uni ng hoki miyatini t an
yuborgan el chiNlaasraivityo®@@®&r iasiada dan quy ultdrmiggi c ha f
obrodsi oshib uning ishlari buyukl asha boshl ad
hokimiyatni gattigroq talab gila boshlaydi. Sulton ana shunday vazifa bilan bir necha bor elchilar
yubordi, ammo rozilik ololmadi. Shunga garamayprazmshoh niyatidan voz kechmadi. U
Ashunday wvagqt keladiki, uzoqgdan beri kKutil
sharoit tugodoil adi o [ 5] kabi fikrlarni bayon
kuchayib, hatto dushmanlik holatijdae@ y et i b bor adi '
chigishiga yaoni, Al owidldd a Blada&
gilishiga olib keladi. Alouddin Muhammadning magsadi xalifaNao s i
ammo, xorazmshh 06z ni yati ni amal ga o ir ol may
vogeadan keyin Xorazmshoh Alouddin Muhammad elchilar orgali xalifaga qilgan ishidan
afsusl ani b, tavba qgilganini bil dirgan.uningogeal :
ustunl i gini tadminlayotgandek va i kKki ob6brtadag
u uzoq davom etmaydi. Manbalarda qayd etilishicha, xalifdN@sir Chingizxonga maktub

lab uni XxXorazmshohga gqgarshimshahnhggal olgdi Iga
s hi ik ki oO0rtadagi al ogal arning yanada yom
i va taxtni o06go6li Jaloliddin Manguberdiga
unosabatlarni yaxshilamaydiksincha, endi xalifa aNosir sulton Jaloliddinga qarshi
lar gidira boshlaydi. Keyinc hal k xalifa Jaloliddinga qgarshi
adi va sulton Jaloliddinga qgar shi banr ne
inib turibdiki, xalifalik Xorazmshohl ar
an. Bu bilan Arab xalifaligli Xorazmshohl
albatta, chunki, bu davrda xalifalikning tashqi satdagi asosiy tamoyillaridan biri hech

rogm
ysi davlatning oo6zidan o06zib ketishiga yobol
FOYDALANI LGAN ADABI YOTLAR ROOJOYXATI :

1. Bunyodov.Z Anushtegin Xorazmshohlar davlati. Toshkent. 2012.

2. An-Nasaviy Siyrat asulton Jalol aeDin Manghurni. Toshkent. 1999.

3. Masharipo\Q. Jaloliddin Manguberdi buyuk vatanparvar sarkarda. Toshkent. 2019.
Rashididdin Vatvat toopl ami.
Azamat Ziyo. Oozbek davlatchiligi
Muhammadj onov A. Zbekiston tarixi,

QJ“O>

I
[
d
lan m
ifoqc garshi ittifogchilar topishga muvaffaq
0 [
0 I
I

D oo

b
y o
bo
et
bilan
ittifo
bo
k o
q|
yiro
ga

chi
I
r
g
iz,
S

[0 NN

tari xi. Toshken
i Toshkent , 19¢

UDd 930.85
CULTURE OF MODERN ECONOMIC CONDUCT IN UZBEKISTAN
Ya. Turabayeva, teacheAndijan branch of Tashkent state agrarian Universjtndijan

O dzdzsls Oyd sz HBOBSd&OHO ALejC 3 ddd?2 &OHOd]YIs
t_eqlsqhdzq’dzc ALJEO RBHBIMEMEQEOB&OLd . Isgh qHOcd O
d

sG)dzq’ls MBs0@Oudvls, RAYOddS “twdlsdh, cLBjSdMmE

LOBsdzOo d2 i3 dzdzOts.

¢ dzdlzSEISOYdWH Odzdzts 2 MIsOIs! § sfmMe jh jdets tMise j dedetsmlis d
Hywlisjdz desfnfsd d kLB jClREte?, BgEsdzOdzic@sd JBHd tBh j

sdzse yjorj Sfgdasss@itcO, ~BLWY2IMIse j dzdzOW Hy Wlisj dz' dztsfy
sBh jMlso O, Motej d3d dedz" § W OCIstster .

Abstract. This article highlights the peculiarities of the Uzbek national culture and modern
economic conduct, its portance in the development of society.
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Keywords: culture, economic development, Uzbekistan, development of society, modern
factors.

Travel makes a person happy, and this statement will agree with many people who have beel
abroad and met other countri@espite the popularization and availability of recreation in Europe,
more and more tourists are eager to visit Asia, and, in particular, Uzbekistan. This is due to the fac
that Asia is a rich, diverse, colorful territory, with distinctive traditions antie. A huge number
of historical and architectural monuments in Uzbekistan deserve attention, but it is the cultural
heritage of the country that creates the most unforgettable, sincere atmosphere, thanks to which trig
to this country will not leave aone indifferent, and the desire to return to Uzbekistan will certainly
arise.

Especially influenced the culture of the great silk Road. For many centuries Uzbekistan has
been traversed by a road of traders who exchanged experiences, technologies)ddeaderathe
influence of different peoples and ethnic groups, traditions and culture of Uzbekistan were formed.
Careful attitude to them is laid to each local resident from early childhood, and the same attitude
residents require from guests and tourists.

Features of national culture of Uzbekistan. You can talk about the identity of the culture of
Uzbekistan for hours on end, study it in all its manifestations and facets. But in order to fully enjoy
it, you should definitely visit this country, and see rgtleang with your own eyes. It contains
elements characteristic of the culture of Iran and Greece, China and Russia, characteristic of Turkit
tribes and Arabs. All these peoples used the great silk Road for the development of trade relations
and thereforgit is not surprising that the culture of Uzbekistan is so diverse and bright.

By culture we mean dance and song, literature and painting, cuisine and clothing, arts and
crafts and language. Of course, they should be considered only together, siresealéments are
closely intertwined and form a single whole. In modern cities you can find a combination of ancient
traditions and new fashion trends, and only in remote villages and settlements everything, at first
glance, remains untouched by time.

It is almost impossible to explain in words all the luxury and dignity of fine art and painting.

It is worth seeing with your own eyes, to appreciate the talents of local artists, their creativity and
efforts. At the markets and fairs, every tourist will fiadot of works, and will be able to purchase
for a nominal price. Rites of Uzbekistan

Every stage of human life, every holiday and important event in the family is accompanied by
a huge number of rituals. At the birth of a baby, during an engagementedtlang, ancient rituals
are necessarily carried out. They can take a long time to study, because they are diverse and m:
differ, depending on the region. To visit Uzbekistan, during the trip, as close as possible to learn the
culture of the people, it iiecommended to carefully make a route. This will help the travel Agency,
and your trip and acquaintance with the state will be unforgettable and bright. In Uzbekistan
developed the culture of economic conduct.

Cultural economicss the branch oéconomicghat studies the relation ofiltureto economic
outcomes. Here, 'culture’ is defined by shared beliefs and preferences of respective groups
Programmatic issues include whether and how much culture matters as to economic outcomes ar
what its relation igo institutions As a growing field irbehavioral economig¢she role of culture in
economic behavior is increasingly being demonstrate to cause significant differentials in éecision
making and the management and valuation of assets[1].

Applications inclule the study ofeligion, social normssocial identityfertility, beliefs
in justice, ideology, hatred terrorism trust, family ties,long-term orientationand the cultte of
economicsA general analytical theme is how ideas and behaviors are spread among individuals
through the formation afocial capitalsocial networksand processes such@xial learningas in
the theory ofocial evolutiorandinformation cascadeMethods include case studies and
theoretical an@mpiricalmodelingof cultural transmission within and across social groups.

Beginning in 1992, Uzbekistanis have been able to buy their apartments or houses, which hac
been state property, for the equergt of three months' salary. Thus most homes have become
private property.

Agricultural land had been mainly owned by state or collective farms during the Soviet
period. In many cases the same families or communities that farmed the land have assume
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owneship, though they are still subject to government quotas and government guidelines, usually
aimed at cottorgrowing.

About twothirds of small businesses and services are in private hands. Many that had been
stateowned were auctioned off. While the fomm®menclaturggovernment and Communist Party
officials) often won the bidding, many businesses also have been bought by entrepreneurs. Large
factories, however, largely remain statened|2].

Cultural economics develops from how wants and tastes aredomsociety. This is partly
due to nurture aspects, or what type of environment one is raised in, as it is the internalization of
one's upbringing that shapes their future wants and téstesired tastes can be thought of as an
example of this, as they demonstrate how preferences can be shaped socially.

A key thought area that separates tlevelopment of cultural economics from traditional
economics is a difference in how individuals arrive at their decisions. While a traditional economist
will view decision making as having both implicit and explicit consequences, a cultural economist
would argue that an individual will not only arrive at their decision based on these implicit and
explicit decisions but based on trajectories. These trajectories consist of regularities, which have
been built up throughout the years and guide individualsam tecisioamaking process|3]

In the follows highlights of features the culture of economical conduct:

1. Advancement of material and nomaterial wellbeing: implies balance amongst economic,
social, and cultural forces;

2. Intergenerational equity and theamtenance of cultural capital: current generation must
recognize their responsibility to future generations;

3. Equity within the present generation: distribution of cultural resources must be fair;

4. Recognition of interdependence: policy must understand civenections between
economic, cultural and other variables within an overall system.

In the conclusion it can be said that uzbek economic conduct culture is ancient importance.
So, modern world Uzbekistan it has a unique culture in this regard. The daeeelopf society is

evidenced by the fact that specific achievements are being made in this area.
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Abstract This article explains the traces of Zoroastrianism in Uzbek funerals as an example
of the Khorezm oasis. The specific features of the funerals and the role of a mottigan (
peronwho handles thbodyin preparation for a funeral)n this study have been scientifically
studied and the subject historically analyzed.
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UDK 81-13
INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN THE TEACHING FOREIGN LANGUAGE
D. Abdumajidova, teacher, UzSWLU, Tashkent
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Abstract.This article discusses the use of information and communication technologies in the
process of teaching a foreign language.

Keywords:ICT, foreign language, informatization, interactive technology.

In the last decag information and communication technologies have become one of the most
important factors affecting the development of society and people.

Today in Uzbekistan, as in other countries of the world, proclaimed one of the pillars of its
policy developmenta growing awareness of the benefits of the development and spread of ICT.
The development of information and communication technologies is becoming an important
component of the economy of Uzbekistan. The strategy in the long term is also focused on the
movement towards the creation of an information society, but in the education system, the proces:
of informatization should not be considered only as a priority alternative, but also as an integral part
of the development of the continuous education system.

Note that in the framework of the Law of the Republic of Uzbekistan "On education" and
National program for personnel training, as well as in accordance with the decree of the President o
the Republico f Uzbekistan from DISAbbuemeasured on fixtbet 2
improving system of learning foreign languages" aimed at the formation of harmoniously
developed, highly educated, modéhmking young generation, further integration of the Rdipub
into the world community. The country has established a comprehensive system of teaching foreigr
languages. Analyzing the current system of organization of foreign language learning, it should be
noted that educational standards, curricula and texthdoknot fully meet modern requirements,
especially in terms of using advanced information and media technologies. Training is conducted
mainly by traditional methods. It is necessary to further improve the organization of continuous
learning of foreign laguages at all levels of the education system, as well as work on improving the
skills of teachers and providing them with modern educational and methodological material.

Our society places quite high demands on the modern person, who must possess the bas
knowledge, skills and abilities. One of these requirements is knowledge of a foreign language anc
information and communication technologies. And it is very good that now these two components
often merge into one. The use of Internet technologies igainegest and most promising form of
communication and teaching foreign languages, in particular. When using ICT in foreign language
classes at the University, the student is involved in the learning process as an active participant
This is especially imgrtant when compared with traditional forms and methods of training, in
which the student is more passive.

ICTs as a means of learning are called interactive, they have the ability to "respond" to the
actions of the student and the teacher, "enter" irdimlague with them, which is the main feature
of computer learning techniques. ICT can be used at all stages of the learning process: whel
explaining (introducing) new material, fixing, repeating, and controlling. First, as a free
communication of studestn real time through the use efrail and information networks, that is,
as an authentic dialogue in writing between communication partners. Secondly, as an interactive
dialog interaction of the student with ICT, in which real communication goals asaqul that is,
as a humamachine dialogue. Third, as the communication of trainees in the process of working
with ICT training programs that act as an incentive for communication and a means of recreating
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the conditions of the communication situation.eT$pecificity of the foreign language subject
determines the active and appropriate use of ICT in the classroom.

The main component of the content of teaching a foreign language is teaching various types
of speech activity: speaking, listening, readingg ariting. Training ICT programs are a simulator
that organizes the independent work of the student, manages it and creates conditions under which
students independently form their knowledge, which is especially valuable, because the knowledge
obtained inthe finished form, very often passes their consciousness and does not remain in
memory. Using ICT in English lessons is a tismsuming task. We must not forget that the
teacher himself begins to think about changing the usual method to something ndera ad
relevant. This helps him to master new methodological practices and improve his pedagogical
skills. Often in foreign language lessons, the process of involving students in oral speech on various
topics is not interesting. When working with the wdCT, this is excluded, since the visibility
required in the lesson and the situation on the interactive whiteboard, monitors are quite real, and
the use of ICT in the process of language acquisition creates conditions for foreign language
communicationprovides wide access to information.

In addition, ICT has a number of advantages: it combines aimko information, text
information, the ability to record your own voice and further-setfection of pronunciation. A
variety of multimedia games heto expand your vocabulary and introduce you to the grammar of a
foreign language. All classes are conducted at a high level for everyday work in the educational
institution, taking into account the interest of students in ICT, this is very effective, tHerrole of
the teacher also changes: he ceases to be a source of information, becomes arpassistader.
Relationships are based on the principles of joint creativity.

In these conditions, the organization of the class is reviewed: the inégpend creative
work of students, which is of a search and research nature, increases. The project form of activity is
often used. The project involves independent research work of students, who in the process
themselves are looking for a way to solve satomplex problems. At the beginning of the lesson,
students are given the main tasks, the solution of which must be presented at the end. All this
stimulates interest in the perception of the studied material and expands the horizons. The world
computer etwork - Internet offers absolutely unique opportunities for dialogue with science and
culture:

- correspondenceonversation with peers from all parts of the world;

- attracting scientific and cultural information from all banks, museums, and repasitori
around the world;

- interactive communication, tracking events through international servers. With the help of
the Internet, you can:

- include the materials of the network in the content of the lesson (integrate them into the
training program);

- form and develop reading skills, directly using the materials of the network of different
degrees of complexity;

- form and develop listening skills based on authentic audio texts of the Interaedt
vocabulary to the vocabulary of a modern foreign lagguahus, the unigue role that ICTs play in
improving the quality of education is based on their ability to effectively contribute to meeting both
the necessary and sufficient conditions for ensuring the quality of education. Modern level of ICT
developmen significantly broadens students and teachers access to educational and professional
resources, improves the capability and effectiveness of governance and private institutions, and the
education system as a whole, promotes the integration of natiomatiedusystems into the global
network facilitates access to international resources in the field of education, science and culture.
Competition in the world market has caused the need for better training of specialists and their
acquisition of new knowlege and skills. These problems are faced by countries with a well
developed education system and by developing countries, including those that do not even have a
system of universal primary education.

In conclusion, it can be concluded that ICTs are targe extent a powerful means of
increasing interest and motivation for learning. Everything new is always attractive, and
information technology tools do not stand still, change, improve and become more accessible. The
use of modern information technologieontributes to the disclosure, preservation and development
of personal qualities of students.
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COMMUNICATIVE METHODOLOGY OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE
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Annotatsiya. Ushbu maqolada chet tili o'gitishning an'anaviy usuliga garamaarshi
kommunikativ metodika yoritib berilgan.
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Abstract. In this article hghlights of communicative methodology against the traditional
method of teaching foreign language.

Key words:communicative method, nartraditional method, innovation, foreign language.

The teaching of foreign languages, as an integral part of theajjegdication system, is
subject to the main trends in the development of this system. This is most clearly expressed ir
teaching methods.

Today, there are two approaches to learning foreign languages: traditional anadittonal.

The traditional metbd of learning English is also called grammatical translation. It consists in the
systematic study of grammatical material, phonetics (pronunciation), and forms translation and
reading skills. Students compose phrases and sentences from words usingathenatgal
knowledge. They compose dialogues, memorize them, learn words by topic, retell texts, and
perform written grammar exercises. The main features of this approach are: memorization of the
material and thoroughness. Naturally, this involves a tlgihr@iudy of all aspects of the language:
grammar, phonetics, and vocabulary. There are two main approaches in the traditional
methodology: isolated and complex. An isolated approach is when the teacher teaches firs
phonetics, then reading, then grammaithvhis approach, all aspects of the language are studied
separately and in one or another sequence. It is assumed that then it will be possible to "assemble”
live real foreign language into a single system as a model from a children's constructwy tfidis

most reliable way to never learn a language. This is usually taught in places where no one is
seriously interested in learning a language and, therefore, learning a language is only a formality
An integrated approach is when all aspects of a agguare studied in conjunction. For example,
texts for reading and listening, monologues, dialogues, and grammar exercises contain speciall’
selected vocabulary (words) and grammar according to the tasks. Students practice them in all type
of speech actity, combine them with each other.

In General, the skill of a teacher working according to a traditional method is determined by
the ability to "link" all aspects and components into a single effective complex. The traditional
method involves systematiatning for quite a long time. Currently, the-salled "communicative"
method of language acquisition is widely used, designed for people who already have at least al
elementary level of knowledge.

This technique was developed by the British after wodd Il and appeared in the m@ds of
the last century. It has since been greatly transformed and has been widely distributed throughot
the world. The saalled nortraditional methods of learning foreign languages began to mature in
the Soviet era, buthey did not reach the masses, since the grammétradlation method
prevailed, and all state educational institutions worked only on it. A lot has been said and written
about its effectiveness. With this method of training, the study of theoreticas$ p@iminimized or
absent, and the main attention is paid to live communication, i.e., conversational speech. Wher
using a communicative approach, it is very important to try to make the lessons as interesting anc
exciting as possible for the student, girtbis greatly contributes to the good consolidation of the
material and allows the information received to remain in the student's memory for a long time.
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Often there is a misconception that when using a communicative approach, grammar is given
inexcusaby little time. In fact, a lot of attention and a sufficient amount of time is paid to both
vocabulary and grammar, but their development is not the main goal of learning a foreign language.

Now that the first wave of enthusiasm has passed, some of thetsagih communication
training are considered more critically. With the introduction of a communicative approach to
teaching a foreign language, there is a problem of training teachers, developing educational
materials, testing and evaluating achievemeinsong the most frequently discussed questions are:

1) whether communicative learning can be applied at all stages of learning;

2) whether it is equally suitable for teaching English as a second language and as a foreign
language;

3) whether it requirea complete rejection of the grammatical curriculum or only its revision
and adaptation;

4) how this approach can be evaluated; how it is suitable for teachers who are not native
speakers. Speaking about the educational materials used in communicainegted a foreign
language, it should be noted their almost unlimited variety. Proponents of the communicative
campaign consider educational materials as a way to influence the quality of educational
communication and language use. Educational matehiatsgglay a primary role in stimulating the
communicative use of language. Traditionally, there are three main types of training materials: text
based, communicative taslased, and realithased.

The communicative method of teaching English is more fatosepractical needs: grammar
- in a very limited form as needed, vocabulas/needed for practical tasks, practicghe form of
dialogues and life situations. The teacher directs students to perform a language task. The main
place in the communicativigaining of a foreign language is occupied by game situations, work
with a partner, tasks for finding errors, which not only allow you to increase your vocabulary, but
also teach you to think analytically. Many proponents of the communicative approacint shpp
use of authentic materials in the classroom. These can be different language realities, such as signs,
magazines, advertisements, and newspapers or visual sources around which communication can be
built (maps, images, symbols, graphs, tables, amahy. Representatives of the "traditional” school
believe that nosraditional methods are only suitable for learning a language for a while, for
example, for a tourist trip. But to read a newspaper's language or use it for work, you must first
learn thegrammar "base". The traditional method is used by those who need language not as a
means, but as a goal. That is, philologlstguists who are doomed to dig into the structures of the
language, and those who want to master it perféotiyrite, read, @nslate, and communicate
freely in it.

There is no method that can guarantee knowledge forever. But after the end of the course of
classes where nemaditional methods were taught, forgetting often happens even faster. This is due
to the fact that suchessons are mostly conversational. The most important problem ef non
traditional methods is how not to lose intensively acquired practical skills, without being able to
regularly apply them in real life. The most important problem of the traditional methwalv to
make the extensive knowledge obtained to bring it to the level of practical skills. Both problems
require, in the final analysis, the solution of the same proldleto find opportunities for regular
practical application of the acquired knowledgénowledge of a foreign language involves
different types of speech activity: speaking, understanding foreign language speech by ear
(listening), writing, reading, and reading comprehension. Each of these types assumes its own
methods of working on them\ccordingly, the method used for teaching, for example, speaking, is
unlikely to be suitable for teaching writing. Therefore, from the point of view of different tasks, any
method has its own weaknesses and strengths. Each of these methods has itstowrapdsi

negative aspects. But when used correctly, they effectively help in language learning.
REFERENCES:
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Abstract: This article highlights the impact of innovative techniques, in particular, its effect to
the effectiveness of lesson in teaching foreign languages.
Keywordsi nnovation, foreign | anguage, fAsmar:t

Pedagogical innovation is innovations in pedagogical activity, changes in the content and
technology of training and education. Pedagogical innovations are aimed at improving the
effectiveness of education and upbringing: introduction to the goals, content, and organization of
joint activities of the teacher and the student.

At the present stage of development of science, technology, international trade, and various
types of businescommunication, knowledge of foreign languages is not only a necessity, but also a
need for specialists. There are many traditional methods of teaching foreign languages that are quit
effective. However, the modern development of society requires thehsks and use of more
advanced methods and technologies. Knowledge of several languages becomes the norm of life. F
fast and effective teaching of foreign languages, innovative methods are needed to develop th
practical skills of a qualified specidlig/ho is able to solve professional problems at the level of
foreign language communicative competence.

When teaching foreign languages to students, the most effective methods are the following:
multimedia presentation, project method, testing interagtiograms odine (for example, IELTS,
TOEFL), online modules, interactive whiteboards, multimedia programs, creating a student's
language portfolio, case method (based on a situational teaching method), competency analysi
(provides an assessment of gaperticipants by competence, building professional charts by
specialty), distance learning, etc. Innovative methods allow us to achieve the following goals:

1) accessibility of perception of educational material,

2) systematization of knowledge;

3) devdopment of creative abilities of students;

4) selfeducation;

5) removal of the psychological barrier (fear of communicating, making a mistake);

6) understanding of educational material, analysis of learned material.

One of the modern methods of teaghforeign languages is the use of computer technology.
Computer language programs bring diversity to the learning process, contribute to creating a
favorable creative atmosphere and, at the same time, individualize the learning process ant
facilitate ongang monitoring. Multimedia programs increase the effectiveness of learning, interest
in learning foreign languages, expand the possibilities of perception and assimilation of educationa
material (using video, graphics, testing, etc.), and also allow galistribute tasks in a group
according to the degree of complexity. An important point in learning a foreign language is the
stage of reflection. With the help of a computer, students can analyze the results of their activities
Of patrticular interest tetudents are multimedia programs "Learn to speak English”, the London
language course (intermediate and advanced levels), electronic encyclopedias. Multimedia
programs have a number of advantages, which are expressed in the following:

1) use of fascinatop country studies videos with text support, which can be excluded when
setting high complexity;

2) virtual verbal contact with native speakers, the opportunity for the learner to become a
participant in the events, control the quality of foreign languagemunication;

3) the opportunity for the learner to produce an audio recording of your own speech and
compare the evaluation scale for the correct pronunciation;

4) the ability to not only hear but see the speakers, to imitate their gestures anatiarticul
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5) ability to consolidate the grammatical material using games. Thus, multimedia programs
motivate students to learn a foreign language, give them the opportunity to effectively work out and
independently control their phonetic, lexical and grancabskills. Computer programs develop
students' cognitive activity, their intellectual abilities, logical thinking, memory, attention, and
imagination.

The project method is one of the most effective ways to organize independent work of
students, whichsi used at the final stage of studying the topic, i.e. as a consolidation or in the
process of repetition. The project method allows you to individualize the learning process, and
allows students to plan, implement, and control their own activities. Usengroject methodology,
students can choose their own sources of information, forms of presentation of the material and
show their full creative abilities. The project work includes several stages.

At the first stage, the content and nature of the projsatirces and ways of finding
information are discussed, and individual tasks or tasks for microgroups are distributed. Groups are
formed according to the level of language proficiency, psychological characteristics, and creative
abilities.

At the secondstage, we work directly with projects, namely: collecting, summarizing and
analyzing information; exchanging information; compiling an active dictionary; writing a personal
project; creating slides, drawings, posters, etc.

The third stage is the presemat of the project. During the presentation, students
demonstrate fluency in a foreign language, demonstrate both prepared and spontaneous speech,
especially after the presentation when discussing the project. Working on the project certainly
increases imrest in learning foreign languages.

Motivation helps students activate their cognitive and communication abilities. It is well
known that the business game is a tool for modeling problem situations in various areas of human
activity, allowing you to findoptimal solutions to many problems. A business game is a complex
method of learning in which students first consider the decisiaking process. A business game
is a process of reproduction on a model that results in certain results and their conseduence
business game is aimed at developing students ' ability to analyze specific practical situations and
make decisions [1].

The method of "brainstorming" allows you to consider a variety of ideas: all participants
discuss and prove their working hypesis, supporting it with arguments. In the end, brainstorming
is a collective solution to a problem taken from a real situation or invented. Thus, the use of
"brainstorming” allows students to acquire useful managerial and organizational experience.
Brainstorming works well in a team. The number of participants also plays a role. So if the team
consists of a small group, then most likely some ideas will not be voiced and analyzed during the
process.

Thus, innovations in education are considered as inromgtihat are specially designed,
developed, or accidentally discovered as a pedagogical initiative. The content of innovation can be:
scientific and theoretical knowledge in a certain novelty, new effective educational technologies,
completed project, eftdive and pedagogical experience, ready for implementation. The use of a
variety of innovative methods of teaching foreign languages has a number of advantages that help
teach students to actively acquire new knowledge, develop their creative and oizadizills,
and provide a powerful incentive to learn the language. Innovative technologies allow you to
perfectly combine theory with practice, form knowledge of the subject, professional skills and
abilities.
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In the context of the information society, knowledge and skills become a priority in human
life. To be aware of the development of world science, it is necessary to study primary sources in
the language of the autisorTherefore, increasing the importance of a foreign language, its demand,
has had an impact on the content, objectives and dynamics of learning. With such a target setting
cognitive universal actions are one of the leading components of the educadodard. This is
due to the fact that one of the components of the child's mental development is his knowledge
which implies the formation of a scientific picture of the world, the ability to manage their
intellectual activities, mastering the methodolpgstrategies and methods of learning, the
development of representative, symbolic, logical, creative thinking, productive imagination,
memory, attention, reflection. In this regard, cognitive universal actions include:

- the ability to navigate the knowdge system and realize the need for new knowledge;

- actions to extract information;

- the ability to make a preliminary selection of information sources to search for new
knowledge.

Modern society needs educated, qualified specialists who are mohlilniy constructive,
true patriots of their homeland, who respect the culture, scientific achievements, and traditions of
other countries and peoples. In this regard, the concept of humanization of social and economi
relations was adopted, where the meoie is given to the modernization of Russian education.
Orientation to humanistic ideals implies prioritizing the interests of the individual, creating a
creative atmosphere in learning and ensuring the General cultural development of students. Th
most mportant part of the educational process is the perswigdted interaction between the
teacher and the student, which requires changing the main trends and improving educationa
technologies. It is the study of foreign languages that can be consideredeaof the most
important means of humanizing and humanizing education.

There are different approaches to teaching English, the main thing is to choose methods tha
would suit you and your students. Each teacher chooses their own method of teachsiyg Ehgli
emergence of new information technologies related to the development of computer tools and
telecommunications networks made it possible to create a qualitatively new information and
educational environment as a basis for the development and imm@otef the education system.

The use of information technologies opens up new opportunities in teaching a foreign language
since modern training programs, the use of the Internet have advantages over traditional methods «
training, activate the potentiaf knowledge, skills, and communicative competence of the student.

Students have the opportunity to take part in competitions, contests, quizzes, tests conducte
on the Internet, take part in video conferences, get information about a problem of, in&ness
articles from newspapers and magazines, etc.one of the most effective ways to use a computer is
use multimedia presentations. The teacher uses an interactive whiteboard during the lessor
attracting the attention of the entire group of studeMsltimedia programs have unlimited
possibilities, which makes it possible to present any type of activity in the form of an animation or
image. At foreign language lessons, training presentations and various information objects are mos
often used: lexial, grammatical material, texts, and dictionaries. The most accessible way to use
information technology in foreign language lessons is to use educational and training programs.
Programs are most often compiled in the form of a game that lets studelytaeadsjuickly learn
new material, to consolidate the previously learned. The thematic illustrated dictionary learn
English euro talk Interactive has a huge potential in learning vocabulary. This program allows you
to train vocabulary on nine different iop. Among the exercises, special attention is paid to
practically necessary forms: perception of foreign speech by ear, speaking and memory
development. The effectiveness of information and communication technologies in the field of
foreign language teanity depends on the chosen methodology, methods and forms of their
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application. It is very important how well the teacher knows the method of working with computer
technologies, what resources are used in teaching activities.

Communicative method: to creata communicative environment in the classroom, it is
important to maintain high activity of each student. Even if children are silent, they can be busy
with mental work: think over their answer, comprehend the statements of the interlocutors. It is not
easy to create such an environment. It is important for the teacher to gather the attention of all those
present with a task to extract and use information from a dialogue or monologue of students, to
comment on the response of friends. It is very impott@a@ncourage each student's responses for
perseverance, ingenuity, and originality of thinking.

Project method: one of the ways to activate students in the process of learning foreign
languages is the project method. A training project is a set of seasgarch, graphic and other
types of work performed by students independently for the purpose of practical or theoretical
solution of a problem. Types of projects that students can use:

- role-playing games, dramatizations (holidays, music programseiuesons);

- research (country studies, generalization of scientific knowledge, historical);

- multi-media presentations, educational projects;

- creative (essays, translation, quizzes, crosswords, etc.; Creative tasks motivate students,
create a fouration for cooperation and communication of all participants in the educational
process. In order to maintain students 'interest in a foreign language during its study,
methodological techniques are used that activate students' gpakitty activities.

Each lesson communication in a foreign language, knowledge of the life of the country and
the people of the studied languages. The necessary didactic material, additional literature
contributes to the formation of skills and abilities of all types of dpestivity (all kinds of
supports, test tasks in grammar, vocabulary, reading; texts for listening, educational games). Are
interesting integrated lessons in the Tatar and English languages. By demonstrating interesting
aspects of life and culture of thative land that are characteristic only for this people, attention is
also drawn to the formation of a stable interest and love for their village, city, and Homeland.
Participation in information and communication pedagogical activities contributes toriy@ex
formation of all aspects of communicative competence: language,-@dtical, cognitive,
linguistic and country studies; as well as related communicative and cognitive skills of students(
search and selection of relevant information, its anglgsiseralization and classification).Students
especially like the work of drawing up and solving crosswords on cespagific topics, design of
exhibitions, stands, drawings, and abstracts.-taditional forms of lessons have a positive impact
on the eachesstudent relationship, create an atmosphere of cooperation and creativity, and

contribute to the achievement of common goals.
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In view of the dynamic course of globalization preses, the intensification of international
and intercultural interaction in the professional sphere is clearly visible. The vast field of
opportunities for participation in international cooperation, in turn, has a positive impact on the
image of foreigndnguage teaching in the educational paradigm. Language training as a component
of the block of humanitarian disciplines contributes to the "socialization and professionalization of
the specialist's personality in higher education”, the formation of acultitial personality [1].
Teaching English for special purposes (ESP) is now becoming particularly relevant due to the neec
for "practical language acquisition”. When selecting the content of English language training for
special purposes, it is necesstryfollow the General principle of professionally oriented training,
which is to create the students 'needs for solving practical and professional problems by bringing
the educational process as close as possible to the activities related to the figstopio In this
regard, it seems appropriate to use the case study method, which implies a joint search by studen
for optimal solutions to current professional problems, presentation and discussion of the results o
the study, etc. It is assumed thia¢ tuse of the case study method contributes to the formation of
key skills of a modern specialist, positively affects his readiness to participate in international
cooperation in the professional sphere. The theoretical basis of the case study methed requi
detailed coverage.

One of the key categories of the case study method is the case. There are many definitions c
the concept of "case" that emphasize its essential characteristics. The analysis of literature identifie
the following key characterissoof the case:

I the case is dynamic nature since it is based on actual practical situation with no more thar
five-year history;

i the case is interdisciplinary in nature, because it is a complex economic, political and other
aspects of the situation thia being analyzed;

I case usually has more than one solution, and its openness;

i the case has a communicative nature, since it is based on discussion, collective search an
decisionmaking;

i the basis of the case in the context of teaching a foleigguage specialty is authentic
texts. Special attention should be paid to the disclosure of the concept of analysis in the context o
the implementation of the case study method.

The main content categories of analysis within the Case study methodeingitoblem
analysis (highlighting problems), system analysis (studying the object from the point of view of the
system approach), praxeological analysis (studying activity processes from the point of view of
their optimization), predictive analysis (magipredictions about the potential development of the
situation)[2]. Of course, the case study method is considered as a specific type of researcl
technology. Professor O.G.Smolyaninova notes the following skills developed using the case study
method:

- Analytical skills: the ability to present, analyze, determine essential information, etc.;

- Practical skills: "formation in practice of skills for using economic theory, methods and
principles";

- Creative skills that are of particular importance for dmveg alternative solutions
(solutions that are difficult to obtain logically);

- Communication skills: "the ability to lead a discussion, convince others, use visual material
and other media tools, cooperate in groups, defend your own point of vievina®mpponents,
make a short, convincing report”;

- Social skills: assessment of people's behavior, the ability to listen, support in a discussion or
argue an opposite opinion, control yourself, etc;

- Introspection. "Disagreement in a discussion hepsiderstand and analyze the opinions of
others and your own. Emerging moral and ethical problems require the formation of social skills to
solve them.

So, in the second half of the twentieth century, the case study method found its application in
the fidd of teaching a foreign language for special purposes (English for Specific PurEsses
due to one of the fundamental advantages of the method in teaching a specialty larig sty
to bring together, establish a relationship between the gngihguage and the subject content of
the discipline. However, at the current stage of development of pedagogical science, the case stuc
method acquires significant relevance due to the fact that it contributes to the formation of key skills
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of a moderrspecialist. At the same time, the study of the theoretical foundations of the case study
method shows that the integration of the method into the course of teaching English for special
purposes not only contributes to the development of linguistic skilading, speaking, listening,
writing - but metalinguistic skills, including the ability to analyze, group, search, information,
determine key information to present a report on the results of the conducted work/research, ability
to debate, implying thexpression, the argument's own opinions, listening skills etc. of course, case
study method has a high potential for use in professional foreign language training.
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In modern methods of teaching a foreign language, innovative gmitice technologies are
most often used. Innovative technologies are new ways and methods of interaction between teachers
and students that ensure effective achievement of the result of pedagogical activity. Innovation
training (from the English. innovatn d innovation)- a new approach to learning, which includes
a personal approach, the fundamental nature of education, creativity, professionalism, and the use of
the latest technologies. Using these technologies in the classroom has great advantages. The
learning process becomes interesting for students, develops the skills to gain knowledge
independently in the process of interaction and search. The quality and strength of the acquired
knowledge increases. Research skills and abilities are being dedelogarallel with the learning
process, the development of communicative qualities and the formation of leadership qualities of
the individual is taking place.

Innovation is not a punctual activity, but a process, a long journey that stops thinking about
life in classrooms, about organization and school dynamics, and about the professional culture of
the teaching staff. Its goal is to change the current reality, change concepts and approaches, change
materials, methods and interventions, and improve arstorm, depending on the situation, the
teaching and learning processes. Therefore, innovation is associated with change and has an explicit
or implicit ideological, cognitive, ethical, and affective component. Because innovation appeals to
the subjectivy of the subject and to the development of its individuality, as well as to the practical
theory of relations inherent in the educational act. Currently, the following most characteristic
innovative technologies are used in education: information and oamation technologies, design
and research, personalitpriented, gaming, and level differentiation.

Cognitive technologies are information technologies that are specifically focused on the
development of human intellectual abilities. Cognitive techgiel develop human imagination
and associative thinking. The process of learning a foreign language in the context of cognitive
theory is interpreted as the interaction between a person and the world reflected in the language.
Using a cognitive approach iteaching a foreign language, we can not only differentiate the
individual characteristics of students, but also apply different strategies for mastering a foreign
language. "Cognitivism is an important and systerming concept in the communicative and
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cognitive paradigm of foreign language teaching. Cognitivism in this context provides
consciousness and explicativity of foreign language phenomena being mastered".

In all foreign languages for its mastering is an integral part of the study of gramntfa, in
new standards, not be placed in teaching foreign languages and in general in such educational are
as philology, integrated, complex study of the theoretical foundations of the language, the deer
foundations of grammar. The main focus is on teachindesits to communicate in the language
they are learning, and on developing communication. The main difficulty that arises when teaching
grammar in foreign language lessons is to master certain facts of the language. It is possible t
identify the main regirements for grammatical exercises:

- Reflect the psychophysiological and linguistic patterns of the developed types of speech
activity.

- Have a communicative orientation.

- Teach actions with grammatical material.

- Arrange in order from easier toame difficult.

- To activate the mental activity of students (to set problematic tasks).

- To diversify the job. Another major difficulty that every teacher has to face in the classroom
is that it is difficult for students to learn articles, prepositicarsd grammatical forms of verbs.
Since this is very different from their native language. But having a base on the native language
with the use of cognitive approach, it is easier for the student to master a simple algorithm for
choosing the correct vertorm in the discourse. The proposed cognitive approach to teaching
English grammar allows us to see that there are no fundamental differences in functional characte
between the modern forms of English and Uzbek verbs. In other words, the systems ofrasrb f
in the two languages are arranged and function in a similar way.

There are many techniques for teaching foreign language grammar. One of the most commor
is the game. This method can be used both when teaching children of primary school age and olde
The teacher can use existing types of games:

i language games;

I pair games;

T group games.

Such games are aimed at solving problems together and are of a competitive nature. The
project method is also relevant today. This method teaches childrengerate. In the process of
work, students develop creative abilities, the ability to empathize, and help. The use of information
and communication technologies remains an integral part of modern education. When teachinc
grammar skills, the teacher can yse-made software products, as well as create their own. To
date, all educational kits are equipped with an electronic manual application, which is an integral
part of the educational process. As well as presentations, tests, and other electronics material
created by the teacher themselves contribute to the effective assimilation of grammatical material ir
foreign language lessons.

At the present stage of education reforms, major changes are associated with the introductiot
of information and cognitive thnologies in the educational process. The implementation of the
reform is carried out through the solution of tactical, methodological and organizational tasks. It is
the use of information and cognitive technologies that makes it possible to solve ithe ma
contradiction of the modern education systenthe contradiction between the rapid rate of
increasing knowledge in the modern world and the limited possibilities of their assimilation by the
individual.

Today, it is becoming obvious that a young spetianore than ever should be able to solve
complex problems, critically analyze circumstances and make thoughtful decisions based on
relevant information. The ability to think critically must be developed in a specific learning
environment. The main purpe of pedagogical influence is to initiate the potential inherent in the
student's ability to become a subject. In the conditions of new pedagogical technologies, the studer
ceases to be the object of training, he becomes the subject of education/. dotierder to
develop the creative abilities of future specialists, it is planned to make extensive use of
communication opportunities on a professional basis in the training process. Training of specialists
at the University in modern conditions is ingstle without the activation of students' cognitive

activity and the use of interactive methods of teaching in English.
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The methodology of teaching a foreign language is understood here as a body of scientifically
proven theory about teaching foreign languages in schools and other educationibimstiline
English word "method" is also used to refer to a branch of research. Methods (methodology) as a
science is the science of ways or manners (methods) of teaching. Methods of teaching a foreign
language is the science of methods of teaching folamgguages. It covers three (sometimes four)
main issues:

1) the Purpose of teaching a foreign | anguag

2) the content of the training, what to teach to achieve the goal.

3) teaching methods and techniques, how to ledoneggn language in order to achieve the
goal in the most effective way and meet modern requirements.

4) who to teach. It is necessary to distinguish between general research methods (general
methodology) and special methods (private methodology). Bgiadpmethods, we mean the
methods of teaching a foreign language, that is, the methods of teaching a foreign language.
teaching a specific foreign language. The English word "method" has two meanings, respectively. It
expresses the way to do something #mel branch of knowledge and research where teaching
methods are considered.

In the first sense, in addition to denoting a more or less complex procedure consisting of a
number of interrelated acts, the English word is more often used than its Russizaileat|uo
denote a single educational device or a single form of training procedure. Its second meaning is the
English word method, usually especially qualified, can mean a set of teaching methods of any
subject of learning, a foreign language in Genexay; foreign language or any specific aspect of
instruction in a foreign language, such as speech, reading, phonetics, grammar, etc.in the
pedagogical process, the term "technique" is used in three meanings. Its first value is the subject of
training, the econd value is the set of all methods (methodical) instructions, and the third value is
the theory of teaching a special subject.

The methodology of teaching a foreign language is closely related to other Sciences such as
pedagogy, psychology, physiologipguistics, and some others. Pedagogy is a science related to
teaching and educating the younger generation. Since the methods of solving problems of education
and upbringing are most closely related to pedagogy, it is necessary to know pedagogytm order
learn a foreign language. One branch of pedagogy is called didactics. Thus, it can be considered a
special didactics. It consists, respectively, of two main divisions: education and educational
pedagogy, of which the latter is called didactics, othewnethod or methods. In teaching a
foreign language, as well as in teaching mathematics, history, and other subjects studied at school,
the general principles of didactics, in turn, influence and enrich didactics. For example; the so
called "visibility piinciple" was first introduced in the teaching of foreign languages. Now it has
become one of the fundamental principles of didactics and is used in teaching all school subjects
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without exception. Programmed instruction was first applied to the teachmgtb&ématics. Now,
through didactics, it is used in teaching many subjects, including foreign languages. It is the task of
a specialist in the field of foreign language teaching methodology not only to look for the best
methods of transferring knowledge asidlls to students and teaching them good habits, but also to
look for the best means of educating students on the topic with which they are concerned.

In teaching a foreign language, the teacher forms and develops students' pronunciation habits
lexical habits, and others. Therefore, the teacher must remember when organizing students that th
teaching must be constant and accurate. This implies a correct copy, clearly presented and easy
follow, and reproductions that give motivating conditions thatoarage repetitions, which will
lead to mastery. Since a skill is the ability to do something well and in the language training of
students the ability to use language for communication needs, the teacher must form and develo
language skills such as lisiag, speaking, reading, and writing. We cannot effectively develop our
students' language skills (listening, speaking, reading, and writing) through the method of
communication with psychology if we do not know and do not take into account the psycbblogy
habits and skills, how they are formed, the influence of previously acquired skills on the formation
of new ones, and many other necessary factors that psychology can provide us with. Since th
upbringing and training of children are special componeftsombined physical and mental
activities, it is clear that psychological principles should be largely invested in the theoretical
foundations of pedagogy in General and teaching methods in particular. Thus, if a teacher wants hi
students to speak Endlishe must use every opportunity and must make them speak or hear it. In
addition, in order to learn a second language, acquire another way of receiving and transmitting
information, and create this new code in the most effective way, you need to takecitiot some
psychological factors. Effective learning of a foreign language depends to a large extent on the
memory of students. This is why a teacher should know how they can help their students
successfully memorize and retain the language materialatteclearning. Therefore, the important
forms of human behavior, response speech in various communicative situations, so in teaching :
foreign language we must keep in mind that students must master the language as a behavior, :
something that helps pdepto communicate with each other in various real communication
situations. It follows that a foreign language should be taught in such situations. Relations of
methods of teaching a foreign language with linguistic is a science, language as a subject o
teaching is not a science, but an action.

The methodology of teaching a foreign language is most closely related to the linguistics of a
sentence, to problems that are of paramount importance for methods, to the language and thinkin
of grammar and vocabaty, the relationship between grammar and vocabulary, and much more.
There is no doubt that all branches of linguistics: phonetics, two divisions of gramomnainology
and syntax, and two s e ccanpoovide useful mfrmatianifteaghyng a n d
a foreign language. Many prominent linguists not only developed the theory of linguistics, but also
tried to apply it to language teaching. Methods of teaching a foreign language, like any other
science, have certain ways of investigating proisi¢hat may arise. These are:

1) a critical study of the ways foreign languages were taught in our country and abroad;

2) based on the study and generalization of the experience of the best foreign language
teachers in different types of schools;

3) exgeriments to confirm or refute the working hypothesis that may arise during the
investigation. Experiments with methodologists are becoming more and more popular. When
experimenting, methodologists have to deal with different data, so in organizing regedsctiney

use mathematics, statistics, and probability theory to interpret experimental results.
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The modern world is very changeable and dynamic. These changes are reflected in scientific
knowledge, technologies, as well ashie sphere of human leisure. Therefore, it became necessary
to develop a new state educational standard in the context of changing educational needs, which
will ensure the development of the education system in the context of changing individual and
family needs, society's expectations and state requirements in the field of education. In the process
of teaching foreign language teachers often face the problem of students' lack of need to use the
language they are learning for communicative purposes. In tovdgimulate the development of
communication skills, you need to choose the forms of the lesson that will most contribute to this.
To maintain the fruitful and effective activities of students, it is necessary to useaddional
forms of conductinglasses that ensure the activity of students.

Non-standard lessons are unusual approaches to teaching academic subjects that arouse
interest in the lesson and motivate students to engage in active communication activities. These
lessons include a wide vaty of forms and methods, such as problesed learning, search
activity, intersubject and intrdubject communication, and others. Here are a few types of non
standard lessons:

1. Lessongames. This is the essence of the method, not the oppositiames to work, but
their synthesis. These lessons create an informal environment, games develop the intellectual and
emotional sphere of students. The peculiarity of these lessons is that the educational goal is set as a
game task, and the lesson obeysrhles of the game, providing enthusiasm and interest in the
content on the part of students.

2. Lessongompetitions, quizzes are held at a good pace and allow you to test the practical
skills and theoretical knowledge of most students on the chosen @gmnescompetitions can be
invented by a teacher or be an analogue of popular TV contests and competitions.

3. Business game. Lessoaurt, lessorauction, lessoknowledge exchange, and so on.
Students are assigned problsolving tasks, given creatitasks, these lessons also play a career
oriented role, and students' initiative and artistry, as well as their unconventional thinking, are
shown here.

4. Internet lessons are conducted in computer classes. Students complete all tasks directly
from the @mputer screen.

5. An effective and productive form of training is a performance lesson. The use of artistic
works of foreign literature in foreign language lessons provides for the creation of communicative,
cognitive and aesthetic motivation. Preparaid a performance is a creative work that contributes
to the development of students' communication skills in a foreign language and the disclosure of
their individual creative abilities. This type of work activates the mental and speech activity of
students, develops their interest in literature, serves to better assimilate the culture of the country of
the language being studied, and also deepens their knowledge of the language.

6. Lessorinterview. This is a kind of dialogue for the exchange of infdiona In such a
lesson, students usually master a certain number of frequency and use them automatically. The
optimal combination of structural repeatability provides strength and meaningfulness of
assimilation. Depending on the tasks, the lesson topic imayde separate sttbpics. For
exampl e: "free time", "future plans", "Bi ogr aj
exchange of meaningful information. This form of lesson requires careful preparation. Students
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independently work on a taslased on the country studies literature recommended by the teacher,
and prepare questions that they want to get answers to. Preparing and conducting a lesson of tr
type encourages students to further study a foreign language, contributes to the deepenin
knowledge as a result of working with various sources, and broadens their horizons.

7. Lessoressay. A modern approach to learning a foreign language involves not only
acquiring some amount of knowledge on the subject, but also the production pbsiton, own
relation to the reading, discussion: empathy, pairing, and its author's "I". The dictionary of short
literary terms treats the concept of "essay" as a kind of essay in which the main role is played not b
the reproduction of a fact, but byetimage of impressions, thoughts, and associations. In foreign
language lessons, students analyze the chosen problem and defend their position. Students shot
be able to critically evaluate the read works, express their thoughts on the problem in l\@atimg,
to defend their point of view and consciously make their own decision. This form of lesson
develops students ' mental functions, logical and analytical thinking, and, importantly, the ability to
think in a foreign language.

8. Integrated foreign fguage lesson. Intersubject integration makes it possible to systematize
and generalize students' knowledge in related academic subjects. Research shows that increasing
educational level of learning through intersubject integration enhances its edatétinctions.

This is especially noticeable in the field of humanitarian subjects. The main goals of integration of a
foreign language with humanitarian disciplines are: improvement of communicative and cognitive
skills aimed at systematization and deepg of knowledge and exchange of this knowledge in the
conditions of foreign language speech communication; further development and improvement of
the aesthetic taste of students.

9. Video lesson. It is very difficult to acquire communicative competenca foreign
language without being in the country of the language being studied. Therefore, an important task
of the teacher is to create real and imaginary situations of communication in a foreign language
lesson using various methods of work. In thesges, authentic materials, including videos, are of
great importance. Their use facilitates implementation of the most important requirements of a
communicative techniqueto present process of mastering by language as comprehension of live
foreignlanguaye culture. Another advantage of the video is its emotional impact on students.
Therefore, attention should be directed to the formation of students' personal attitude to what the)
see. The use of video also helps to develop various aspects of studental'activity, especially
attention and memory.

10. In the context of the implementation the project activity of students is of particular
importance. The project method is aimed at developing active independent thinking of students anc
teaching them ngtist to remember and reproduce knowledge, but to be able to apply it in practice.
The project methodology assumes a high level of individual and collective responsibility for each
project development task. However, whatever form the lessons take, theaimbgmal stage of
each lesson should be reflexive activity.

That is, the reflexive approach helps students remember, identify and understand the mair
components of the activifiy its meaning, types, methods, problems, ways to solve them, the results
obtained, and then set a goal for further work. Based on the above, we can conclude that the
transition to a new educational standard helps the teacher to encourage students to "master ke
competencies, methods, ways of thinking and activities based opuampment of their abilities",
as well as "assessment to enable the student to plan the process of achieving educational results &

improve them in the process of constant-ssfessment”.
REFERENCES:
1. Polat E. S. Method of projects in foreign languégssons. Moscow: Foreign languages in school, 2000.
2. Polat E. S. muHievel training. Moscow: Foreign languages in the secondary school, 2001.
3. Starina A. G. English. Competence approach in teaching. Uchitel Publishing House, Volgograd, 2011.
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EVFEMIZM, YOHUD YUMSHOQ MUOMALA FRANSUZ AYOLLARI TALQINIDA
N. JooOrayevBuxDUnBaxgro st r ant ,

Annotatsiya Mazkur maqola evfemizm tushunchasi, mazkur tushunchaning tilshunoslikdagi
rni, gender Il i ngvi st i k aevfemik bsliklardan foydataeidhdadi r a r
ziga xXx0s Xxususiyatlarni yoritib beradi
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Ka I i t evfeniizen] gander lingvistikasi, disfemizm, evfemik guruh.

¢ dzdzts Is Oy dw O dzdzts 2 MlsOIls+ § tsfr]a'hOB Is fpw f sdew Isdw 4
dzd dze aqfnlsqgc;, GJdeH J tdzOW dzddzc o dMisd¢ O d GMse J dzdztsf
A4 dzh d dzOdsd . | |

sdzt Y o j4 dntizisdgddr 3, 6 J dzH j edzOVY dzddzc o dMisd ¢ ©, HdMm

Abstract This article is devoted to the notion of euphemism, its role in linguistics, gender

linguistics, and the particularities of the use of euphemism by French women.
Key words:euphemism, gender linguistics, dysphemism, group of euphemisms.

Asrlar davomidail ngvi sti ka dunyoni gabul gi l'ish va wu
kelmogda. Bunda olimlarning asosiy diggat markazi jamiyatning turli rivojlanish davrlariga
garatil adi . Mul ogot jarayonida inson jliagani yat t
vogea va hodisalarni yumshatib aks ettirishga intilgan. Bular ishsizlik, ocharchilik, kasalliklar,
zooOoravonl ik, urushl ar kabi i nsonga azob beru
jtimoily davrlarida inson mulogot jarayonidagi murakkaba z i yat | ar ni chetl ab
holatlarni evfemizmlar bilan yumshatib, almashtirishga urinib kelgan. Bu esa nutgni ishonarli va
chiroyli ohangda chigishiga xalagit bermagan. Tilshunoslik adabiyotlarida evfemizm tushunchasiga
oid kobOpl abd.fiK.rTTyaur imav jeuvf emi zmga quyi dagi cheé
aytilishi noqul ay bodl gan til birliklarining,
deb topilgan qodpol, dagodal ms ilaz pardadi,0o 6 z v

8

V

yumshoqg aks ettirilishidir ] . Ol i ma | . Z
ijobiy xislatlarni jamlaydi bular: xushmuama | i k mul oyi ml i k,
S.Brunet shuni qayd etadiki evfemizm birliklarining u c hi, y o Halik, o0t a
emokrati k normaga zid boél [ [ [
ilshunoslar orasida evfemizmga oid yakdil fikr mavjud em z
dagoah , ngouyl anp i 290 la an s
il adi . Ol'i ma N. S. A o]
adpwmado, [4: 231]. |l . R. G
l i b gi msi s06zni al m
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sob6bz va iboralar bilan ifodalanadigan wuslubiy

alohidatacidlashkerakki ayollar nutgidaevfemizmlarningshlatilishi o&ziga xos ahamiyatgeega

Qadim zamonlardarbuyonayolar va erkaklarnutgidaayni bir tushunchaurli xil so& va iboralar

bilan ifodalanadi Bugungikundagenderlingvistikasi shu sohanimaxsuskeng migyosdaogganib

kelmogda Kodlab tilshunoslarayollar va erkaklar nutqgi bodyicha tadqiqgotlar olib borib, ular

nutgidagi asosiyfarq bu ayollarning nutq jarayonidaxushmuonialikka intilishi va suhbatdoshi

bilan hamkorlikni kuchaytirishistagidaekanligi hagidagixulosagakelishdi O. Esperserayollarva

erkaklarnutgini amaliyotdakuzatibshundayxulosagakeldi: Ayillar va erkaklarayni bir mavzuda

turli xil fikrlashib, bu mavzuniifodalashuchunturli xil til unsurlaridarfoydalanishadd [ 823]. 2 1

Tadgiqotlarshuniko&satadikj ayollar o& nutgidaevfemikbirliklarni godlashib, erkaklardarfarqgli

odaroq salbiy holatlardagodol, dagal, sokish iboralarini disfemizm shaklida godlashar ekan

Olim R. Lakoff ofining fiTil va Ayollar odnid nomli tadgigotidaayollarning til axlogiga oid

xususiyatlarinioGganadi Olim shuni takidlaydiki, ayollar nutgidagi o&ziga xoslik barchanutq

jabhalarinj jumladan leksik, sintaktik ohangva boshgalarnigamraboladi. Muallif yanashuni

tadkidlaydiki, ayollarningmulogotjarayonidagio&zigaishonmaslikva oGa xushmuonialik ijtimoiy

tengsizlikningasoratidir[9: 56-62]. S. Debraningfikricha, ayollar fagatginajamiyatgategishli

bo'lishni istabgina qolmay, balki jamiyat tomonidan o'zlarining tan olinishlari, qgo'llab

guvvatlanishlariniistasharva shungaharakatgilishar ekanlar Shuninguchunular tilga shunchaki

mulogot vositasisifatidagaramay mulogotjarayonidavomidasuhbatdoshbilan ilig munosabatlar

o rnatishgava bu orqali hamkorliknikuchaytirishgantilishar ekan[10:64]. A.V. Kirillina ayollarni

evfemizmbodyichahagiqiy mutaxasislardebtadiflab, ayollar nutqgjarayonidanazokatsizodobdan

tashgarsailarni godlamasliklarinitadidlaydi [11: 55].
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Fransuz ayoll ari nut qi ni mavzul ar bodyi ch:
suhbatdoshi bilan hamkorlikni kuchaytirishini va muhokama jaradgxushmuoritalik mezoniga
amal gilgan holda evfemizlardan foydalanishini kuzatish mumkin.nBwzular gatorigatashqi
giyofa, ortigchavazn teridagimuammolayyosh onalik bilan bogdiq bir ganchasavollarnikiritish
mumkin

Evfemik guruhlarni tahlilgilinganda, eng katta guruh turli xildagi jismoniy nugsonlarni
berkitadigan, ni qobl ab kodr sat adi g aatat franguz e mi
ayollarining o& tashqiqgiyofasiga gaddi qomatiga yaxshi ko@inishni istashigaoid ediborining
yugori darajadaekanligi bilan izohlanadi Hammadavrlardaham ko@chilik ayollardaularning
tashgikoGinishini muhokamagilish dolzarbmasalabodib kelgan O&i hagidagapirayotibayol oz
kodrinishini yuqgori chodggiga kodargan bodsa, aksinchaboshgaayollar hagida gap ketganda
ularning kamchiliklarini yashirin shamalarorqali bildirgan Ortigcha vazn muammosifransuz
ayollari nutgida juda muhim muammohisoblanadi Fransuzlarningayollar uchun modjallangan
jurnallaridaayollarganisbatanfisemi so&ini qodlashdabu saining turli so& qurilmalari yoki
iboralar bilan o&zgartirilganholatdaqodlanganligini koGish mumkin Sefinizlik, semizbodmoqgo
iborasini tog@idan to@d&i aytish oGniga ular bu so&ni har xil o&indosh soxlar orgali
ifodalashadi prendre un kilo c¢vazn orttirishe engraisser ¢todishmoce , avoir quelques
centimtres en trop cortiqgcha santimetrgaega bodmoge  #re gtossecsemiz bodmoge ,les
volumessesontd®lac® chajmningoizgarishé  devenirgrossegyo@tnlashmog :

- Depus je prends un kilo tous les quinze jours (Elle, 11 juin 2007, p. 208).

-Jo6ai guel gues centim tres en trop dont m ¢
2007, p. 277).

-Les volumes se sont d®pl ac®s e tClaiteersmi 2€06,nt o
p. 278).

Bu semantik guruh faol tarzda fransueklamalarida xaridorlarni mahsulot olish uchun jalb
etish magsadida ishlatiladi. Todl achadan ke
i fodalarning ishlaunl icoliprsi nloe&rt i spha s kyardka pnt: ®
gavdagamos kelmaydi = el | euleagato@ gy o B mp or t e q usduethirgg s i |
ahamiyatsizligt = | es gr eemi aysllagf:e mme s ¢
-Cessons de faire croimw Teta pbupsasrmnodode
(El'le, 12 mars 2 10) .

talon |l arge co [ i mpor
e (Marie CIla
a teri nugsonlarini ifodalas

e qu
26) .
g

o]
c
)
- O
(@)

e
]
0
e
m
n

h u

Cﬂ
O s

vom

sh mumki n. Masal an, ayol t
n pobdbstlogdbiga giyoslash or
daen yoki apelsin terids = une peau qgselyulita
uel gues <ce i m-
oindre ®mo

t

2
i ga
i nin
i fo
a ¢

33¢
QYO
o s e

528

et une

a
evfemi k guruh Kk
9

iya va pl
anab oot| r

bi_I an

oQ .

Sn —

ri shg undaydi . -Chir
AyoNafmiehagorat gilmadslik imagdadidah | a
“m ut de souf fl ¢
roi kasal |l ikl
®r|pe|x—cc

o I o) e
(=2 o]
o® ~Q —

-}
Q_)O>3<Q_"@

il el o Ne i (o] ©
OmWw -~

DDODPODOD<OYOC
, TTEemwog<oT

wPzZzoso~wo—~cC
D _ TS

>
T wm

e pour

Q

N ——=—+——=
T~
O "<

N
o
o

7, 8

e

(@))

l es traits fatigu®s, ma peau terne,
278).
-Pas de te
(Marie Claire, mai 2007, p.
-Ma peau t

mps dobéaller chez | e dermato, pou

rne ° besoin dbéun s®rieux coup



XORAZM MAOGMUN AKADEMI YASI A'X(B/ZDEDOTNOM

Al ohi da evfemi k gur tishgchun bar xil usyladgaatayyomataradigay o 6 q o
ayoll arni xarakterl ovchi evfemi k birliklarni
kinoyal! Xususiyatga ega boblib, bu muammoga s
paytlarda, uzoq nuid a t mavjud bodl adigan godzali kka mun
gomatga ega bodl i sh -twatannn pma dcelzll arrniorgg atlur | a @
zaiflantirishi hech ganday zavqgl ani sh uygbotr
di sfemizm koodrini s hildélleswiitfza i oohfoqoghra gizian,i unoep afdii I:
anor e xanogksgagacuchragan i i sht ahaning yobégolishi, i s ht
kasallk)= | es f i lolzegsd i mea,iqglrecssa sgdoma & @ agdezsi n | giegynaydi
= | es mamanekeniag (nksi yg ml ar ni namoyi sbéir igihl iuchh uyno kg
golipi):

- Je ne crois pas que les filles qui ont faim soient sexy, au contraire (Elle, 12 mars 2007, p.
108).

-L es mas sademaseo peuplent si souvent les podiums (Elle, 12 mars 2007, p. 13).

- Pour une fois, une femme non anorexique ose montrer ses formes (Elle, 31juillet 2007, p.

62).

Yana bir evfemik g ur u hxil sanolalni Wmsfhnilbllfa)dalaskbogol
magsadida ishlatiladi Bu guruh o6z ichiga ¢hct
Evfemi zmning yaratilish va ishlatilish asosini
uyatchanli k kategoriyasi t adalastk uchun quyidagl iiboralac T u g 6
goodol l anil adi : - a  mimanidipnausofiq lkdnzasligi , d e i emar aclee mac¢ c h
ventqgroe iganda hech néi=maelolbdez gnaer npaayuatlp)d)dlvamkrceaura o ® @

-Je | ui ai di vaguephs b®bB®r -dentarcher et qu
pour stimuler mon ovulation (Elle, 11 juin 2007, p. 140)

-Je lwui ai expliqu qu je voulais un b®b®

juin 2007, p. 141).
Homiladorlikni ifodalas uchun quyidagi konstruksiyalardan foydalaniladi: mon ventre a

v®cu une vraie petite r®volution c¢mening go
ence Dgée;royoq

L jours qui ont suivi, mon veIljume&007@p.v®cu
141).

Agar ayol tugdbrugdan keyin juda todbélishgan
i fodal ar quyldagl kodérinishda isoldingiahloiathiishi
gaytarishga harakat gilmeq = ne p asr ipmawmasiikyozish ankog15|z kbl néa q

-Apr S mo n accouchement ]e ndbarrivai s pas
2007, p. 313).

Homi |l ador |l ik davrida ayol ob6zining t ana Vo
ahamiyatl i sij abku buwniansg nbo@l asogodol i gi hi sobl anad
tashaqi kodrinishni i fodal ash uchun yumshati sl
Masal an Asemirmoqo sob6zini obzgartirish uchu
sinonimlan i godl |l ashadi (odyl ab topi shadi), masal al
engraisser):

- Voici le meilleur moment pour prendre un kilo sans regretter (Elle, 12 mars 2007, p. 208).

Keyingi dolzarb muammo bu ayollarning yosh muammosidir. Ular yoshlagn qanday
yobl Il ar, j uml adan kosmeti k wvositalar, yohud |
gilishadi ARQari moqo fedlining oo6rniga wular f
foydal ani shdi . (passer @e®e )40 ans = devenir vi

-Si vous avez pass® |l es 40 ans et si vos che

Birgina salbiy bodyogdorli kka ega #Aqgarilik
uning yumshatilgan shakl i, ifodaasishigi&uzaiishdnumkin.k al o
Masalannnaf aga yoshida bodl gan, l ekin yaxshi kodr
uchun quyidagi evfemik iboralar ishlatiladi:r o i s i udmiechi@ayée = vagaeei:l | e ¢

- Miami, comme toutes les vilesgem | ei | | ®es de bord de mer, m
du troisi me ©ge (Marie Claire, mai 2007, p. 1
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O6z yoshini aniqg aytmaslik uchun ayt@$l ar
premiers signes de 6 ©ypshning ilk belgilae = | es pi @gmiesr d@arilkrangvi e
ilk alomatlarg , passer | a quarantaine c¢umrgrairng Rpidd gnic

-Jour apr s jour, votre peau est plus ferm
signes del2imar©20@7, p( 8&E)l |

-Joai pass® | a quarantaine et je vois bier
nets (Elle, 12 mars 2007, p. 277).

Yuqoridag| mi soll arda ayoll ar nutqida ul a
t o mo n izijaxos ewfémik ifodalarning jozibador, yumshatilgandaol t us ber i | i s|
mumki n. Shunday gqilib evfemizmni ayoll ar nut

nutgni yumshatishga va o00zi ni nglarishtatistoga haiakatd a g
gilar ekan.
Ayol l arning tabiat i nébom etgan nazokat.i
i fodalar o06zining jozibador koorinishini
FOYDALANILGAN ADABI YOTLAR ROOYXATI :
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APHI C ANALYSI S OF PHONETI
AND TRI PHTHONGSOI N THE
D.I. Khodjayeva, PhD, BuxDU, Buxoro.

M.U. Khusenova, magistrant, BuxDU, Buxoro

I
o0

Annotatsiya. Bu magolada termmwlogiyaning lingvistikadagi roli, fonetik terminlarning
|l eksi kografi k tahlili wva xorljlytillarni 00

Tay anc h: lisgoisiika,| leksikografiya, fonetika, atamalar, monoftonglar, diftonglar,
triftonglar, unli tovushlar.

¢ dzdzts Is Oyl wpils OIs ! § dmmdzy HIz¥ Ismw tc s dz Is § 1o d3d oz
dzj ¢MdEBeOW dyd MEd2 OdOdzdd b Odgflds)is® iy IR oo o
d L 2 qg dath fls'te Odpdzs o

Sdzsudoer dzﬁidzsa@fnlsdtﬁg MdCcteOy dvsj toWst dej Is d Sd§Is deat
HWIs seaz@fdz” §J L o

Abstract.This artlcle dlscusses the role of terminology in linguistic, lexicographic analysis of
phonetic terms, and the importance of analyzing terms in learning a foreign language.

Keywords: Linguistics, lexicographic, Phonetics, termsnonophthongs, diphthongs,
triphthongs, vowel sounds.

l. INTRODUCTION

This article sets out to show similarity and differences of English and Uzbek phonetic terms
these are monophthongs, diphthongs, triphthongs, . The work considers phonetic branches o
linguistics. It devoted to the analyses of phonetic terms in twerelated languages:

1) English phonetic terms and their meanings in the explanatory dictionaries;

2) Uzbek phonetic terms and their meanings in the explanatory dictionaries;

3) English and Uzek phonetic terms and their differentiation and similarities in twoe non
related languages.
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The study of phonetics and phonetics as a branch of linguistic has always been one of the
most interesting, disputable and important problems of theoretical ptométimodern English.
Phonetics is a field in linguistics that specializes in studying single sounds within language.
Phonetics concerns itself with how the sounds are produced, how they sound to other listeners and
how the brain perceives the sounds. LaKdinguistic fields, phonetics studies all languages.

Consequently, phonetics is important in the study of language. An understanding it is a
prerequisite to any adequate understanding of the structure of working of language. No kind of
linguistic studycan be made with but consonant consideration of the material on the expression
level. Only meaningful sound sequences are regarded as speech.

Il. MATERIALS AND METHODS

Such methods of investigation, as comparatyjymological, semantic, distributional andeth
elements of the quantitative analysis are used in this article. We used explainer dictionaries in both
English and Uzbek | anguages ( Mo s English efpamatfoyr d Ad
dictionarie3 A, and A O 2z b Bzabekexpldnatoryidiztionarigso )I ug  at i (

[l DISCUSSION

The term Ater mso c o menmuswhictormeans & ahecks ra eceder. Theo r d
term terminology and the field that studies terms is Terminology. In Explanatory dictionary terms
can be given and explain thé@xical meaning and lexicographic analysis which are based on the
structure, articulation of that language. In the following we try to give lexicographic analysis of the
phonetic terms monophthong, diphthong and triphthon in the Uzbek and English language

Vowel soundsare an especially tricky part of English pronunciation because of how flexible
and malleable they can be. While consonant sounds are fairly uniform throughout various dialects,
vowd sounds can have slight variations in pronunciation from one region to another. Another
aspect of vowel sounds that can be confusing is when multiple vowel sounds blend together within
a single syllable. Because there are no clear divisions between uhdsslike there are for
consonants, these blended vowel sounds can be difficult to pronounce correctly. According to
the stability of articulatiorall English vowels are divided into 3 groups:

1. Pure vowels or monophthongs (12) 2. Diphthongs (8)

3. Diphthongoids (2) 4. Triphthongs (2)

Il n this section, we ol | | o orkonaplithongésirgle volvel e e r a
sounds within a syllablejliphthongqtwo vowels sounds combined within a syllable),
andtriphthongs(three vowels sounds combinedthin a syllable).Monophthongs. The most basic
vowel sound is known as monophthondpronounced =~ modn &f ) . prefix i moroeo
suggest s, a monophthong i s -pahtdhiomgloe redwenmd ) ( two
syllable. Most of these asmhort vowels thoughthere are someng vowelmonophthongs as
well.Short vowel monophthongs

Monophthongsre vowels the articulation of which is almost unchanging. The quality of such
vowels is relatively pure. The English monopht

Most of the monophthongs i nshd&tnvgwels 8 h whr eh can
usually produced when a vowel is followed by one or more consonantsyllalsle Most vowel
letters have a specific shardwel sound, thoughl can creatéwo types of shorvowel sounds. The
semivowel Y can also create a short vowel sound, but it is the same as thé letter

Long vowé monophthongsMo s t of t h dongtvowneel® i t(ivoorweell M ound:
approxi mate the name of their corresponding Vc
further an. One traditional long vowel theta monop ht h o nilgng E toh oruegphr,e siesn t
IPA by /i/. This sound is usually produced by the leEgbut it can also be formed by the let¥er
as well as a number wbwel digraphsFor example: m(/it/) concet e ( /ith k 6 nk r

There are also a few other long vowels besides those that sound like the names of vowel
letters. Most of these occur in various vowel digraphs, though saméde produced by single
letters, while others occur when a vowel is combined with the consBnaitample:/u/. exclude
(/ & kud/spkove (pruv/)

Diphthongs In the pronunciation aiphthongsthe organs of speech glide from one vowel
position to another within one syllable. The starting point, the nucleus, is strong and distinct. The
glide which shows the direction of the quality change is weak. The English diphthongs are [ei, ai,
Oi, a®d®, ULUD, ab] . diphthorgdidsthemriculationiscsiightly ¢changing dut the



https://www.thefreedictionary.com/Vowels.htm
https://www.thefreedictionary.com/Prefixes.htm
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difference between the starting point and the end is not distinct as it is in the case of diphthongs
English diphthongoids are [i:, u: )

A diphthong(pronownced/ ~ dDdHis a singlesyllable vowel sound in which the beginning
of the soundjlidesto another, slightly different vowel sound. For this reason, diphthongs are often
referred to agliding vowels

There are eight vowel sounds in American Englisit ire generally agreed upon as being
di pht hongs. Four of lorglvoevslstvowealrsainds thag arefipronoantad the o n
same way as the names of the letters), but there are also a few others that occur with certain vow
digraphs or in conmbation with the letteR.  We 6 | | briefly go over t he
you can continue on to the full section Biphthongsto learn more.

Other diphthongs

| ©Of s di pht hong -edes, o raomdo uintc eadc clivtarusOYandOLi n t
For exampleboy (/0O anroy (/ o Oipfoil (/fOItJ))

/| agt/his diphthong-obosopraodotincedcidi/BndOW t h
For example:cbund (fa ad/), pout (/pa &), sout (/sta H)

| >dé pending on dialect, the schwa (/p/l) t
often not pronounced. When this diphhho@ngnd:
usually occurs with # digraphsEE, EA, andIE when they are followed by & For example:
deer(/d® ), rsheer(/ X, rseer(/stid B r

/| O-Die/ yp/t he schwa of [/ Hp/ is often |l eft out
Aeth, 0 and it btaelatterlcgmbicatocARE AIR, and bccasionalfEAR For
exampleflare(/fl0 B)rcare(/k0 o) rstre(/std B)rstirs(/sth @/, bear(/b0 B)r

Triphthongs Very rarely, a single diable may contairthreevowel sounds that quickly glide
together; this compound vowel sound is known agphthong(pronounced H tdi¥ Af/There are
three triphthongs that are generally agreed upon in American Endligsh:d pi/ed
uhd)aypahhuho) /j@m@eéeuho). Wedl |l briefly | ook a
out more about them in the full section mthhongsl )/ atibps triphthong is
oo-u h , @ it acours when the digrapBU is followed by arR. For example: Lour(/a ap +
hour(/a a pH is silent), four (ffla &, sour(/sa aPp2)/ aetohi s tri phthong is
ih-uh, 6 and it occur s VRE.tFor eXammeflrda(éatcd)Dednre(/da oi)mb I n
mspre(/ W peland (& Goorjy &)/ j @bHi s triphtho ngouihs Opaod
sometimes occurs when the combinatitit comes after a hard consonant and is followed blg,an
Y, orl. For examplecure(/kj &/p pure(/pj &/pfury (/ | &iM, curious ( j K.poinp s /

Traditional long vowels. With the exception of loBd/i/), all of the traditional long vowel
sounds are diphthongs. These most predictably occur when the vowel letter is fofoaethble

i
l

consonant and a silent Mfeo:

Vowel Letter \éﬁ,v’\&elsiﬁqub%% How to pronounce it Example word
A | e ®/ ehee Tape (/te @h

I / a®/ ah-ee Ice(/agh

o) /| oda/ oh-00 Rope(/ro @)
U lju/ ee0o0 Cube (/kjubl)

David Crystal writes as following A Monopht hong (n.) A ter
classification of vowel sounds on the basis of their manner of articulation it refers to a vowel (a pure
vowel) where there is no detectable change in quality during a syllable, as in English cart, cut, cot.
Vowel which change in quality are knowing as diphthongs (or triphthongs). In some dialectand
diachronic studies are process of monophthongization can be found, i.e a change in vowel quality
from a diphthong t o aPhomainappabdisolate the discreetlsgedch 3
sounds of languages and represent speech sounds with combinations of letters, numbers, ar
characters which are known as "phones". The three terms are connected with phones. If we compa
the classification of sounds of speeahtle both languages, we can see huge difference in them.
There are 26 letters in an English alphabet (6 vowels, 20 consonants), but there are 44 phone
sounds ( 20 vowels, 24 consonants) in it. There are 29 letters in an Uzbek alphabet (6 vowels, 2.


https://www.thefreedictionary.com/Diphthongs.htm
https://www.thefreedictionary.com/Triphthongs.htm
https://www.thefreedictionary.com/Triphthongs.htm
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connants), there are 30 sounds (6 vowels, 24 consonants). It shows that the quantity of phones are
caused to being appeared of monophthongs, diphthongs , triphthongs or vice versa. In English the
numbers of letters and speech of sounds are different fromather that means that sometimes

one graph (letter) can express more than one sound, or graph combinations make a combination of
two or three sounds in one syllable. In Uzbek it is nearly the same. Just only the graph Jj expresses
two kinds of phones ad)[j] i jang, jazirama; 2)[j’'} jurnal, jirafa (mostly in loan words).

XORAZM MAOGMUN AKADEMI YASI

Oxford Adv anc elLongman English | Uzbek explanatory
Dictionary, 2010 dictionary 1997 | dictionaries

Macromedia Inc.
Monophthong fno © p dokg] T | Monophthong [mo n L g Monoftongi [yun. nono- bir

(n) a speech sound that castsiof
only one vowel sound compa
with. DIPHTHONG,

thond - a simple vowel soun
during the utterance of whic
the vocal organs remain in

+photongs ovoz, tovusl
lingv. Diftong va
triftonglardan fargli o’larog

TRIPHTHONG [3.950] relatively unchanging bir tovushni hosil qgiluvch
position, as (a e, i) [5, 905] | unli. [2; 46]

Diphthong [* d ¢l A/ dédAdpg Diphthong [if-t h Tl &£ a| Diftong [yun. diphthongos

(n) a combination of two voweg component vowel soun ikki unlili] lingv. T tovush
sounds or vowel letters fq made by pronouncing tw| tizimida ikki unlining bir
example in pipe [paip] or the| vowels quickly one after th| bo'g'inda birikishidan hos
letters ouin doubti compare with other. For example, the vow| bo’lgan  yaxlit murakkal

MONOPHTHONG, s ound i n @ my ¢ birlk
TRIPHTHONG [3, 410] [5, 379] [2; 32]
Triphthongi (n) a combination o| Triphthong T (n) a single Triftong i [yun..tripthongs-

three vowel sounds or vow
letters, for example the souna fp
fire. [4, 1581]

syllable may contaithree

vowel sounds that quickl
glide together; a combinatig
of two vowel sound. [5,1617]

uch unlili] lingv. Til tovush
tizimida wuch unlining bir
bo'g’inda birikishidan hos
bo’lgan  yaxlit murakkab
birlik;

IV.  CONCLUSION/RESULT

Based on the given information, we come to the following conclusion:

1. Phonetics is concerned with the human noises. Phonetics studies the sound system of
the language that is segmental phonemes, word stress, syllamturgt and intonation. The
scientific study of a language involves an explanation of a mass of notions in terms of a rigorously
organized and highly patterned systethe link between the units.

2. The English and Uzbek phonetic terms have similaritie$ @ifferences as we
showed at the table above. We can see that not all terms have their adequate pairs in both languages.
Their articulation also differ from each other.

3. If there is the event in the language, there can be that term which reflects, describe
it, and clarifies clearly (for example, because of not being had the event as diphthong and
triphthong, there is no lexicographical analysis of those term;)

4. In both languages there are monophthongs. (6 monophthongs in Uzbek,12 ones in
English) and nearlthe same definitions in explanatory dictionaries;

There are no any diphthongs and triphthongs in Uzbek, there are 8 diphthongs, 3 (in

some resources 4) triphthongs in English.
REFRENCES:
1. Crystal D. A dictionary of linguistics and phonetie®xford, N.Y,1985.1 391 p.
2. Xodjayeva D.I. Tilshunoslik terminlarining leksikografik tahlili (ingliz, rus va o°zbek tillari izohli lug atlari
materiallari misolida). Ph.Diss. Toshke2018
3. Oxford Advanced
4. O ek tili izohli lug™ati. T.-
5. Longman. Macromedia Inc. 1997.
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Abstract. In this article highlights the problem of alternative choice of different methods in
the teaching process of English language.

Key wordsinnovation methods, English language, teaching, learning.
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In the modern world, just owning it is not enough, so more and more attention is paid to the
deep study of it from the initial stage of training. In General, a foreign language is atongnda
discipline in many curricula. it is studied throughout the course of education, and characteristically
requires a special methodology and professional presentation. Of course, a lot of effort is requirec
from the student himself, but a large role ften assigned to the mentor and his teaching method
used. To achieve a positive or desired result in mastering a foreign language, you must also have
positive command of the methodology or methods of teaching. And also, in order to interest
students, antb achieve the most optimal level of assimilation of educational material, the teacher
should use more often ndraditional and norstandard forms of classes, homework, practical
work, thereby supporting this process with new methods and means ofgrainin

Teachers at all levels should always be aware of a wide range of methods and tools and knov
their real purpose. Targeted and correct use of various methods and tools in the classroom can les
to the expected result not in the near future. But the itapbfact is that the work on teaching
English is going along the planned path, again in terms of methodology. That is, in our analysis, just
the same means and methods of training. Teaching English is often carried out using the old
fashioned method of ugy teaching tools basic and auxiliary. Experts divided these categories into
three groups: only for teacher, only for pupils, only for teacher and for pupils. Text books, books,
and methodological instruction are also considered to be auxiliary soumcgseneral, they are
additional sources for a mentor to conduct a class. All learning is a process of transferring the socia
skills and experience of the outgoing generation to the young. This is equivalent to the fact that nc
training is possible withduthe accumulation of knowledge about the environmeatiout natural
and social values. And it was appropriate to note that a foreign language is also part of some socic
value. By learning a different language, we transmit all information about anaftietys about
another culture. Thus putting not only historical, but also fresh information in the course of the
lesson. And as a General result, the student has historical or modern data about the country who:t
language he is studying. Through constanmicmnication, not so many learning goals are
achieved.

Well-known western models of communicative competence consider the-csuicical
component as an auxiliary of sociolinguistic competence. So, knowledge of norms of behavior,
values, rules of communitan is necessary for choosing the correct speech register. That is, the
function of culture is reduced only to the correct choice of the register of utterance, depending on
the role of the interlocutor, his status, place and purpose of communicationnMeaieher is given
a wide choice in the use of technical training tools, among which the most common are video anc
audio materials of multimedia options. However, there are also mixed types of funds in one set. It is
important to recognize that the intradtion of technical support to the training procedure updates
the nature and methods of the lesson.

There are traditional methods of lesson planning, when the topic and direction of the lesson is
developed by the teacher in accordance with the lingustitent of the course goal. These classes
allow assessment, control, written, test, and final types of work with students. An important stage is
the distribution of homework assignments of a collective or individual nature. In such educational
processes,tiis easier to evaluate students' personal achievements in learning a foreign language
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together with the team, which will help stimulate others. Creating a foreign language environment
artificially in the process of teaching a foreign language is an aitggrt of the modernized
methodology. This structure can include whole and small educational complexes, types of mass
education, the use of the same means of communication, automated training systems and electronic
materials: textbooks, files, network,-tine, teknet, Internet, etc.

The current stage of technology development is characterized by the transition to the creation
of multifunctional educational complexes and on the basis of computers. In addition, information
and communication technologiekCTs) are wide range of digital technologies that only benefit
teachers in their work. Identification of interest in the foreign language being studied depends on
the technologies and methods used by the teacher in the classroom. In our opinion, the use of
psychological materials, possibly electronic, is also necessary for the creative realization of the
student and for achieving high efficiency. These include puzzles, logical problems, illustrations
with complex or" double " meanings, crosswords, etc. eshod of organizing the educational
process allows you to help solve problems of memorizing individual or difficult words, expressions,
phrases, etc. in an exciting and creative way. The use of materials of this kind creates a favorable,
open or "soulful picture of communication, facilitates relationships in the team, reveals the capable
features of students and prepares the teacher for further actions, strengthens his efforts in the
methodological search.

Some individual methods of learning English sliow the final result in different angles. For
example, a sequential or complex lesson structure for students. When explaining tasks sequentially,
this is based on the principle: "step by step”, when difficult, students themselves need to find
answers, ta content of the topic, the purpose of the task, the lesson, etc. on the subject: "find out
meaning”. Naturally, the second option of training will be a little difficult and it will take some
time, although this has its rational sides. When students heavrto compare and analyze subjects
in English lessons, it is necessary to offer this work option: teaching the language through cultural
attractions, which can improve and speed up the procedure of simple communication. You can also
use an example to dedwe the food, types of dishes, and preparation of family holiday tables in
America or England, while comparing them with our national cuisine, which strengthens the
understanding of complex modern, household, or generally accepted food terms for #aparticu
region.

Methodologists suggest considering the regional component in teaching a foreign language as
an indepth lingueregional work and using local language material not only in foreign language
lessons, but also for extracurricular work. Anotheeralative form of class is the type of subject
situational lesson. To do this, the lesson must create certain conditions for the occurrence of a
theatrical performance or an obstacle on the road, in a cafe, theater, etc.

But, whatever form the lessons takbe important final stage of each lesson should be
reflexive activity. That is, the reflexive approach helps students remember, identify and understand
the main components of the activityits meaning, types, methods, problems, ways to solve them,
the results obtained, and then set a goal for further work. Thus, it will be possible to really evaluate
the criteria for mastering simple speech skills. At this stage, the task of the teacher is to create
conditions for practical mastery of the language ohestadent, while the ability to choose such
teaching methods that would help the manifestation of active and creative qualities of the student.
And a great variety of modern technologies, techniques, communications, resources, projects, and

tools actuallyallow you to do this for small and simplified learning purposes.
REFERENCES:
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Abstract. This article highlights the project method and its features igliEn language
lessons.
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In the XXI century, the intensification and modernization of education requires the
introduction of such innovative technologies that are aimed at théivereeducation of the
individual in the intellectual and emotional dimension. Such innovative technologies are:
developmental learning, design, probleased learning, level differentiation, test system, game
based learning, immersion in a foreign languagkure, learning in collaboration, sedflucation
and autonomy, integration, as well as heakhving, research, information and communication and
personality - oriented technologies. The technology of problesed learning involves
independent solidn of cognitive and creative tasks through critical rethinking and multiplication of
knowledge and skills; and allows you to implement the conditions for the formation of students *
cognitive universal actions: creating an atmosphere -@eation in communication, including the
emotional sphere of the child, personal interest of the student, joint search for treghrakedtion,
self-correction, selsufficiency. One of the ways to activate students in the process of learning
foreign languages is desi (project method), when the student independently plans, creates, and
protects his project, i.e., is actively involved in the process of communication activities. An
educational project is a set of search, research, calculation, graphic and otherftyp®& o
performed by students on their own for the purpose of practical or theoretical solution of a
significant problem. The main goals of the project methodology are:

1)selfexpression and seimprovement of students, increase of learning motivation,
formation of cognitive interest;

2)implementation of acquired skills, development of speech, ability to present the studied
material competently and argumentatively, conduct debatable polemics;

3)demonstrate the level of culture, education, and sociakityatu

Types of projects:

1) roleplaying games, dramatizations, dramatizations (fairy tales, TV shows, holidays,
musical performances, etc.)

2) research (country studies, generalization of scientific knowledge, historical, environmental,
etc.)

3) crealve (essays, translation, scripts, wall Newspapers, etc.)

4) multimedia presentations. In the end, it is expected to achieve communicative competence
a certain level of language, country studies, soaitural knowledge, communication skills and
speechskills that allow for foreign language communication. The implementation of project and
research methods in practice leads to a change in the position of the teacher. From a carrier c
readymade knowledge, it turns into an organizer of cognitive actiasyshown in the diagram.
From an authoritative source of information, the teacher becomes a participant in the research
creative cognitive process, a mentor, consultant, and organizer of students' independent activities.

The project methodology requirése teacher's thorough training, professional skills, and
erudition. One of the main conditions for the effectiveness of educational activities is an atmosphere
of goodwill, mutual understanding, trust, creativity, and encouragement of students ' eognitiv
activity. In the modern sense, a training project is an integrated didactic means of development
training and education that allows you to develop and develop specific skills:

1) problem,

2)planning,

3)introspection and reflection,

4)presentation,

5)research work. The use of the project methodology is one of the components of the
humanization of the educational process, since students with different levels of language training
participate in the work in accordance with their capabilities.
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Such lessns relieve stress and fatigue of students, dramatically increase cognitive interest,
develop students ' imagination, thinking, speech, memory, and can be conducted on almost any
topic within the program material.

Thus, the project method makes it possital implement not only educational tasks, but also
sociacultural, educational, humanization and humanization tasks of the educational process. The
results are obvious: this method makes it possible to study the topic more deeply, develop the
creative abities of students, teaches communication, the ability to use grammatical structures, and
eliminates the fear of conducting a conversation in a foreign language.

In addition, project technology is effective and exciting for teachers, as it helps toppsn u
a creative person who participates in research work on a par with their students. Of course, the
project is not a panacea for all problems, but it is a step forward in teaching a foreign language.
Information and communication technologies are a pfuleool for teaching, monitoring and
managing the educational process, as they are the most important parameter of the modern socio
cultural system. Internet resources are a familiar and convenient means of getting acquainted with
the culture of other caouries and peoples, communicating, getting information, and an
inexhaustible source of the educational process.

The pedagogical relevance of the system of language knowledge and skills formed in the
information and training environment consists in thet that the learner should be offered to learn
exactly such a system of knowledge that is necessary for him at this stage of his development,
subsequently giving the opportunity to solve problems of increasing complexity. Tasks for learning
a foreign langage:

- providing conditions for the creative development of writing, as well as speech skills;

- integration of various forms and strategies aimed at developing independent cognitive
learning activities in the process of individual and group work ofestis

- increasing the motivational saturation of the educational preaagmnization of cognitive
communication activities with native speakers and members of the network community learning a
foreign language;

- formation of a modern information cute based on language knowledge that allows
working in a computer and telecommunications environment. This innovative technology is based
on principles that reflect the specifics of the subject and the learning environment itself: openness,
integrativity, consistency and consistency, interactivity, visual presentation of the material, multi
aspect and redundancy of all components of the environment.

The environment is in constant development, which is due to the dynamics of including new
forms and pedagocal technologies for teaching a foreign language, as well as the development of
the participants themselves. Modeling a real authentic environment through the use of Internet
resources serves not only to better master the language, but also allows gdargtamd the deep
law of unity and diversity of culture. Thus, the innovative technologies that we have reviewed today
significantly enrich and diversify the teaching of foreign languages. Instead of monotonous work
comes intellectual creative search,tle process of which a new type of personality is formed,

active and purposeful, focused on constantegilfcation and development.
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With the rapid development of computer technologies and the improvement of the value of
the infomation society, it is undergoing fundamental changes in the acquisition of knowledge.
These dramatic changes brought about by information and communication technologies have
brought a new paradigm to education. Currently, multimedia technology, netwhriokegy and
satellite technology transfer, as a representative of information technology is developing very
quickly.

Modern educational technologies based on information technologies play an important role in
promoting the modernization of education. Modeducation technologies will have a significant
impact on the ideas, forms, process, methods of teaching and management of education. The use
modern education technologies to teach English will be the driving force behind innovation in
continuing eduation. Using the modern theory of education and modern information technologies
will allow you to achieve effective development of foreign language teaching. New educational
innovations have already arrived in Uzbekistan. For example, computer techna®@ldwed
teachers to make their lessons more interactive and therefore more interesting and useful; thi
method has also been shown to improve student performance, as lessons are more memorable, &
so students are able to save information more effégtiVeachers as students can also find a range
of resources on the Internet that can provide inspiration and tips for classes; teachers can als
recommend good resources for students and further encourage and encourage their learning.
addition to compurs, many schools and colleges use new methods of technology to enhance the
learning experience; these include digital television channels, DVDs, digital radio, and sophisticated
forms of communication technology. Digital radio and television allow stsdenaccess a huge
variety of channels that cover the time range of various subjects, including languages, science
history, and geography, to name just a few. Students got used to the new technology as they gre
up with it; Therefore, it is undoubtedly meficial that they have the opportunity to use it to improve
their ability to learn and defend their interests. Programmers and educational podcasts are nov
widely available for download to your computer or MP3 player; this makes education more modern
andmulti-faceted. With the invention of new technologies, students can be exposed to more English
text in a multimedia language environment.

In the rapidly developing 21st century, various innovative technologies are being introduced
to teach English in clasooms. The knowledge base quickly doubles and triples in such a short
time. In order to cope with this trend, we must use modern technologies to teach English to student
in Uzbekistan. Students should update their knowledge using modern technologeeaisetithey
will be lowered in the labor market. The number of readings on any topic and in many languages is
now available on the Internet, and the opportunity to participate in discussions with people from all
walks of life is a motivation for many stedts. More than the process of communication, trade and
transactions, today the technology is widely used in the educational sectors. Although the
technology can't play vital teacher words, it can be used as an additional tool to enhance classroot
teachingmethods. As the usual chalk and way of speaking seems monotonous and boring for
students, teachers focus on the latest technology for teaching subjects. Various types of softwar
and modern technologies are being implemented to allow students to adogstheis subjects
easily. Every day, people get access to some new technologies that connect the hand with teachir
English. As traditional teaching methods such as the chalk and talk method seem outdated, thes
technologies can be used as a supplemetitet@lassroom teaching methodology to have a lively
atmosphere in the classroom. This need of the hour is to integrate modern technologies to increas
the level of English language teaching. Modern technologies relax the mind of students to get into
this topic with full participation, rather than calm difficult to do.

New technologies in language learning with multiple intelligence and mixed abilities are
replaced by advanced learning methods. In a roultural community, four basic skills are
instilled in learning with diversity and novelty. Consequently, they are enthusiastic about learning
the language. Language can be imitated by others. Thus, it is necessary to hear more sense
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develop listening skills. Naturally, they try to speak in empty stgfesve are learning our native
language. The use of the Internet has brought huge changes in the field of teaching and improving
the teaching of English. This competition believes that people to forget about everything for three
days after they hear. Theser of new technologies. Transporters of language and literature are
always involved in technology, as far back in time as music, masks and performance materials,
supplemented by oral narration and early drama. Of course, the print press, books, aes dileari
technologies of huge influence that we now accept as givens for teaching English.

In 2007, using computers in English language courses for word processing was more than a
generation of practice and research. In the past year, dramatic advanoespirets, in digital
memory in Internet resources, in audio and visual transmission in virtual visualization, and in
wireless communication have created intriguing new opportunities for using technology in teaching
English. Web Publishing, digital archivedigital video, econferences, blogs, wikis, podcasting,
channels, online games, virtual reality worlds are potential new tools for teaching and learning
English. Listening is defined as the process of identifying and understanding the speakers'tspeech. |
involved understanding the speaker's accent or pronunciation, the speaker's grammar and
vocabulary, and understanding the meaning. The listener should be able to do these four things in
empty time. Thus, listening is very important in the process ofnsedanguage education.
Listening is considered as the main language of mastery. Through listening, people can acquire
most of their education, their information, their ideas, and their understanding of the world. As an
input skill, listening plays a vitable in the development of a student's language.

Using computers in listening to problems gives students visual and voice inputs that can
enhance their information and ideas, develop their listening skills. Coriaged listening tests
are very importanin strengthening the understanding of the listener's skills. And finally, Internet
voice chatting using the second language may also aid the communication capabilities of the
student. Listening to radio programs in the language of television is anotheict way to
develop the ability to understand. However, listening students should be careful in choosing specific
programs that are suitable for its needs. Modern trends in teaching foreign languages are associated
with a radical change in the methodgital paradigm, as well as with the technical and
technological renewal of the learning process, which is reflected in the massive onset of new
learning tools, primarily multimedia computer programs. With the development of computer
technologies and theternet, new ways and opportunities for obtaining knowledge have opened up.
The latest achievements in the field of high technologies open wide opportunities for teachers of a
foreign language to further improve the educational process and its translaigudlitatively new
basis.
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Abstract. This article examines the phenomenon of polysemy and the lexicological difficulties
associated with it. Context plays an important role in translating and understanding polysemantic
words.

Key words:polysemy, many meigs, a definition of direct and figurative meaning, notion,
words.

The polysemantic meaning of a word is an actual linguistic problem, since it is difficult to
understand a text that is full of polysemantic words.

The term "polysemy" is translated as ys@#my (from the Greek. poly lot, sema a sign).
Polysemy of a word means that it can be used in different meanings "V.V.Eliseeva believes that
"polysemy of a word is the presence of more than one meaning in a language unit, provided tha
there is a senmic connection between them or the transfer of common or related features or
functions from one denotation to another”. V.N.Nemchenko explains this phenomenon by "the
presence of more than one meaning in a language twotor more".

A polysemic word ha several meanings denotative (reproducible) meaning and its derived
meanings (contextual). These values form a certain semantic structure and at the same time can |
connected in different ways, so many linguists distinguish the following types of atmmseof
meanings of polysemantic words: radial, chain and mixed or feloizh.

For example, consider the meaning of the English vpature:

1) a picture consisting of lines and shapes, depicting some object or scene that can be
presented to a person;

2) photo;

3) the image displayed on the TV screen;

4) film;

5) in the British version of English, the word "picture" refers to a movie that is provided for
viewing in a movie theater. The American word "movies";

6) the idea of something in the mind wilsa be indicated by the word "picture”. It should be
noted that the chain connection of polysemantic words in its pure form is quite rare in the language
as a rule, in combination with the radial one.

"A mixed or radialchain connection is a polysemy ceaation when both types of connection
are combined in a word." In practice, radial and mixed lexical connections of polysemantic words
are more common, while chain connections are extremely rare. Example of a polysemantic word ir
English Meaning of this wartype of lexical connection of this polysemantic word

1. broken. 1) damaged physically; 2) not working; 3) extremely sad; 4) not as
promised/hoped; 5) not continuous; 6) without hope. All subsequent meanings of the word are
related to the main one, so ttaglial lexical connection dominates.

2. silent. 1) a silent person or group of people does not talk, laugh, or make any noise; 2) &
silent place is very quiet; 3) if something such as a disease or problem is silent; 4) there are nc
noticeable signs that exists; 5) a silent letter is a letter in a word that has no sound when you say
the word but that must be used when the word is spelled or written.

3. work. 1) activity needing effort; 2) job someone is paid to do; 3) place someone does their
job; 4) sanething made/done in job; 5) repair etc operation; 6) in science.

4. school. 1) where children learn; 2) where subject is taught; 3) college/university; 4) people
sharing ideas; 5) large group of fish etc.

5. golden. 1) bright yellow in colour; 2) made g@bld; 3) very happy or successful; 4)
excellent; completely reliable [34].

The complexity of translating polysemy lies in the fact that polysemy words have a direct and
figurative meaning in accordance with the names of objects of objective reality. IMgnists
attribute such tropes as metaphor, metonymy, and others to the phenomenon of polysemy
"Metaphor is a transfer of meaning based on the external similarity of objects or phenomena. Golc
hair (hair color and shine resemble gold), the wind howled ¢ound resembles the howl! of a
living creature).

Metonymy is the transfer of meaning based on the adjacency of objects, phenomena in spac
or time. Boil a teapot (i.e., the water in the teapete transfer the name of the vessel to its
contents), readuhkin (works written by A. S. Pushkin), walk in gold (in gold products). A special
type of metonymy is synecdocimansferring the name of a part of an object or phenomenon to a






